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Введение
Данное учебное пособие предназначено для аудиторной и самостоятельной работы студентов - бакалавров и специалистов инженерных факультетов.

Цель пособия – научить обучающихся читать, понимать без словаря тексты на немецком языке по специальности, привить навыки перевода оригинальной литературы со словарем, не испытывая трудностей при встрече со сложными грамматическими явлениями (страдательным залогом, распространенными определениями, модальными конструкциями и т. д.), и подготовить к устному сообщению по изученной теме.
Учебное пособие состоит из 10 тем и рассчитано на 80 аудиторных часов. В каждом уроке имеется основной текст, лексические и грамматические упражнения, словарь-минимум, текст для дополнительной работы по указанной теме. Каждые две темы пособия включают пост-тест для итогового контроля освоения пройденного материала. Пособие содержит грамматическое приложение в виде сводных таблиц по основным темам.
LEKTION № 1

Die Mechanisierung der Landwirtschaft
Грамматический материал: 1) сложные существительные (§ 1); 2) степени сравнения прилагательных и наречий. (§ 3);     3) субстантивированные прилагательные, причастия и глаголы (§ 2)
1. Прочтите и переведите текст.
Die Mechanisierung der Landwirtschaft
Die Mechanisierung der Landwirtschaft beschreibt den Entwicklungsprozess hauptsächlich des Getreideanbaus und der Viehhaltung, in dessen Verlauf sich zwischen dem Ende des 19. und der zweiten Hälfte des 20. Jahrhunderts (zumindest in den Industriestaaten) die Produktions- und Wirtschaftsmethoden radikal veränderten.

Die Landwirtschaft war bis zum Ende des 19. Jahrhunderts, als die Produktion in Fabriken im Rahmen der Industriellen Revolution bereits starke Fortschritte in der Ausstattung mit Maschinen gemacht hatte, seit jeher ausschließlich von körperlicher Arbeitskraft von Menschen oder Tieren abhängig.

Ein erster Schritt der Mechanisierung war das Aufkommen von Dreschmaschinen, die zunächst noch mit Muskelkraft (häufig von Pferden) betrieben wurden. Im Verlauf des Fortschritts beim Bau von Verbrennungsmotoren und der Erfindung motorbetriebener Kraftfahrzeuge kam es zu ersten Überlegungen und Versuchen, diese Technik auch für eine Effektivitätssteigerung in der Landwirtschaft einzusetzen. Ende des 19. Jahrhunderts wurden erste Versuche mit motorbetriebenen Zugmaschinen gemacht, frühen Vorläufern der Traktoren, welche sich zunächst jedoch noch als zu schwach erwiesen. Parallel zu den heute üblichen Verbrennungsmotoren wurden in der Frühzeit der Motorisierung auch noch mit dampfbetriebenen Fahrzeugen gearbeitet, welche zwar unhandlich und schwer waren und sich im Automobilbereich deshalb mittelfristig nicht durchsetzten, für den stationären Betrieb an Feldrändern oder in landwirtschaftlichen Betrieben als Antriebseinheiten für weitere Geräte jedoch gut eigneten. Größere Betriebe begannen deshalb teilweise mit der Beschaffung von sogenannten Lokomobilen. Da nun eine verlässliche Kraftquelle zur Verfügung stand, wurden auch weitere Geräte entwickelt, die sich mit ihrer Hilfe betreiben ließen, etwa die Ballenpresse.

Parallel fand auch die Weiterentwicklung des Traktors oder Ackerschleppers statt, in Deutschland besonders berühmt ist in diesem Zusammenhang der Name Heinrich Lanz, in dessen Unternehmen (allerdings lange nach seinem Tode) seit den 1920er Jahren der teilweise sogar zur Gattungsbezeichnung für Traktoren gewordene Lanz Bulldog gebaut wurde. Die technische Entwicklung wurde allerdings auch maßgeblich in den USA vorangetrieben.

Erste Versuche mit kombinierten Mähdreschmaschinen gab es bereits ebenfalls weit im 19. Jahrhundert. Selbstfahrende Mähdrescher wurden dann in den 1930er Jahren in den USA konstruiert. Traktoren wie auch Mähdrescher setzten sich dort seit den 1930er Jahren verstärkt durch, in Europa lief die Entwicklung wesentlich langsamer ab, wohl auch, weil die durchschnittliche Betriebsgröße erheblich geringer war, die Anschaffung großer und teurer Maschinen weniger lohnend erschien oder schlicht finanziell nicht machbar war. Die Verbreitung von Traktoren kam erst in den 1950er Jahren richtig voran. Seitdem ist bei den landwirtschaftlichen Geräten ein sprunghafter technischer Fortschritt mit drastischen Leistungssteigerungen zu beobachten, welcher durch immer schwerere und mehr Energie benötigende Geräte zusätzlich erfordert wird.

Словарный минимум к тексту
die Ausstattung – оснащение, снабжение, оборудование 

die Dreschmaschine – молотилка, молотильная машина 
betreiben – приводить в движение (в действие) 
das Kraftfahrzeug – автомобиль, транспортное средство 
die Zugmaschine – буксир, буксирный автомобиль, трактор, тягач 
sich erweisen – оказываться, обнаруживаться 
der Verbrennungsmotor – двигатель внутреннего сгорания 
motorbetrieben – приводимый в движение двигателем 
dampfbetrieben – приводимый в движение паровой тягой 
sich durchsetzen – добиться признания, иметь успех 
die Antriebseinheit – унифицированный узел привода 
die Beschaffung – приобретение, закупка, поставка 
die Lokomobile – локомобиль (паросиловая установка) 
zur Verfügung stehen – быть (находиться) в чьём-л. распоряжении 
die Kraftquelle – источник энергии, источник питания 
die Ballenpresse – пресс для упаковки в тюки 
der Ackerschlepper –  сельскохозяйственный (пахотный) трактор 
die Gattungsbezeichnung – обозначение типа товара 
vorantreiben – ускорять, форсировать (развитие чего-л.) 
die Mähdreschmaschine – молотилка, молотильная машина 
die Betriebsgröße – производительность предприятия 
lohnend – выгодный, стоящий, хорошо оплачиваемый, рентабельный
machbar – осуществимый, реальный 
die Leistungssteigerung – повышение мощности, производительности 
2. Ответьте на вопросы к тексту.

1. Was beschreibt die Mechanisierung der Landwirtschaft?
2. Was war als ein erster Schritt der Mechanisierung?
3. Womit wurden Ende des 19. Jahrhunderts erste Versuche gemacht?
4. Welcher Name ist in Deutschland in diesem Zusammenhang besonders berühmt?
5. Wann gab es erste Versuche mit kombinierten Mähdreschmaschinen?
6. Was wurde in den 1930er Jahren in den USA konstruiert?
7. Warum lief die Entwicklung der Mechanisierung in Europa wesentlich langsamer?
8. Wann kam die Verbreitung von Traktoren richtig voran?
3. Найдите в тексте синонимы к следующим словам: die Tierhaltung, erreichen, die Herstellung, ergiebig, das Experiment, ausüben, unpraktisch, das Werkzeug, vorrangig, das Verfahren, die Bestückung, oft.
4. Исходя из содержания текста, согласитесь с утверждениями или опровергните их.

1. Die Mechanisierung der Landwirtschaft beschreibt den Entwicklungsprozess hauptsächlich des Pflanzenbaus. 
2. Die Landwirtschaft war bis zum Ende des 19. Jahrhunderts von körperlicher Arbeitskraft von Menschen oder Tieren nicht abhängig.
3. Ein erster Schritt der Mechanisierung war das Aufkommen von Dreschmaschinen, die zunächst noch mit Muskelkraft betrieben wurden.
4. Ende des 20. Jahrhunderts wurden erste Versuche mit motorbetriebenen Zugmaschinen gemacht, frühen Vorläufern der Traktoren.
5. Beim Bau von Verbrennungsmotoren und der Erfindung motorbetriebener Kraftfahrzeuge kam es zu ersten Überlegungen und Versuchen, diese Technik für eine Effektivitätssteigerung in der Landwirtschaft nicht einzusetzen.
6. Parallel zu den heute üblichen Verbrennungsmotoren wurden in der Frühzeit der Motorisierung auch noch mit dampfbetriebenen Fahrzeugen gearbeitet.
7. Kleinere Betriebe begannen teilweise mit der Beschaffung von sogenannten Lokomobilen.
8. Selbstfahrende Mähdrescher wurden in den 1930er Jahren in den USA nicht konstruiert.
5. Закончите предложения в соответствии с содержанием текста.

1. Im Verlauf des Fortschritts beim Bau von Verbrennungsmotoren und der Erfindung motorbetriebener Kraftfahrzeuge kam … 
2. Die technische Entwicklung wurde allerdings auch …
3. Die Verbreitung von Traktoren kam … voran.
4. Die Mechanisierung der Landwirtschaft beschreibt …
5. Selbstfahrende Mähdrescher wurden dann …
6. Erste Versuche mit kombinierten Mähdreschmaschinen gab es …
7. Ein erster Schritt der Mechanisierung war … 
8. Größere Betriebe begannen deshalb teilweise …
6. Составьте план текста на русском языке и, пользуясь своим планом, кратко передайте содержание текста по-русски.
7. Определите род сложных существительных и переведите их на русский язык: Entwicklungsprozess, Getreideanbau, Industriestaat, Wirtschaftsmethode, Arbeitskraft, Dreschmaschine, Verbrennungsmotor, Kraftfahrzeug, Effektivitätssteigerung, Landwirtschaft, Zugmaschine, Frühzeit, Automobilbereich, Feldrand, Antriebseinheit, Kraftquelle, Weiterentwicklung, Gattungsbezeichnung, Betriebsgröße, Leistungssteigerung.
8. Составьте из следущих пар слов сложные существительные. Переведите их на русский язык: der Ausgang – der Druck; die Marke – das Auto; die Öffnung – die Belüftung; der Strahl – das Licht; die Beweglichkeit – das Elektron; das Öl – der Reiniger; die Spannung – die Differenz; die Spur – der Verkehr; der Kolben – die Bewegung; die Anordnung – der Zylinder; der Antrieb – der Sammler; das Getriebe – die Kurbel.
9. Составьте со следующими выражениями предложения и переведите их на русский язык: vorhanden sein; in Betrieb sein; zustande kommen; zur Wirkung kommen; die Forderungen stellen.
10. Определите в следующих предложениях степень сравнения прилагательных и наречий. Переведите предложения на русский язык.

1. Den größten Einsatzbereich fand die Photovoltaikanlage bisher in Verbindung mit der Wasserförderung.
2. Moderne Elektronik benötigt immer mehr Halbleiter.
3. Jeder Stoff verfügt über eine bestimmte Anzahl von guten und schlechten Eigenschaften.
4. Zur automatischen Steuerung und Regelung der Arbeitsprozesse werden komplizierteste Systeme entwickelt.
5. Die schweren Atomkerne sind also etwas größer als die leichten.
6. Wesentlich stärkere Wirkungen kann man mit Hilfe der Protonenstrahlen erzielen.
7. Das ständige Wachstum des Energiebedarfs bestimmt die wichtigsten Aufgaben der heutigen Energiewirtschaft.
8. Diese Maschinen sind mit höherer Genauigkeit hergestellt und darum teuer und empfindlich.
11. Употребите прилагательные в указанных степенях сравнения и переведите предложения на русский язык.

1. Die … Zerkleinerungsarbeit verrichtet der Grubber. (grob – Superlativ)
2. Ein … Betrieb benötigt für die Futteraufbereitung eine … Anzahl von Maschinen. (landwirtschaftlich – Positiv, groß – Komparativ)
3. … Metalle sind … Leiter für Elektrizität und Wärme. (gut – Positiv, viel – Superlativ)
4. Der Elektromotor bietet … Möglichkeiten der Raumausnutzung. (gut – Komparativ)
5. Ein … Gitter bremst den Elektronenfluß, denn die Elekrtonen werden um so … abgestoßen, je … die … Gitterspannung ist. (stark, hoch – Komparativ, negativ – Positiv)
6. Die Automatisierung ist … Form der Organisation der … Massenproduktion. (hoch – Superlativ, modern – Positiv)
7. Der Einsatz des Traktors im Verein mit … Anhänge- und Anbaugeräten verleiht dem Betrieb eine … Schlagkraft. (geeignet – Positiv, stark – Komparativ)
8. Die Drehbank ist …Werkzeugmaschine. (wichtig – Superlativ)

12. Образуйте сравнительную и превосходную степени от следующих прилагательных и наречий: kalt, schnell, gut, bald, viel, lang, reich, hoch, eng, groß, vorteilhaft, bedeutend, nah, gern, oft.
13. Определите, от каких частей речи образованы следующие существительные и переведите их на русский язык: das Richtige, das Produzierte, das Geschehene, alles Moderne, das Vergangene, der Vorsitzende, die Angestellte, nichts Interessantes, ein Reisender, das Gesagte, die Alte, das Unternehmen, viel Neues, das Nötige, das Erzielte, das Komplizierte, das Enthalten, der Eintretende, das Prüfen, etwas Bestimmtes.
14. Прочтите и переведите текст. Озаглавьте его. Составьте 5 вопросов к тексту и задайте их другим студентам в группе.
Bis zum Ende des 17. Jahrhunderts wurde hauptsächlich mit Werkzeugen wie Hämmer, Meißel, Zangen usw. gearbeitet, aber Maschinen wurden kaum benutzt. Unter einer Maschine versteht man eigentlich ein Werkzeug. Es ist aus vielen Bauteilen zusammengesetzt. Mit diesem Werkzeug kann eine größere Produktionsgeschwindigkeit und gleichzeitig größere Präzision als mit Handwerkzeugen erreicht werden. Ab dem 17. Jahrhundert hat sich die Entwicklung der Technik, und in erster Linie des Maschinenbaus, in einem raschen Tempo beschleunigt. Das war z. B. in der zweiten Hälfte des 18. Jahrhunderts die Ursache für den Beginn der industriellen Revolution.

Das Vorhandensein besserer Werkstoffe half beim Bau echter Werkzeugmaschinen. Anfangs mußte immer noch die Muskelkraft als Energiequelle genutzt werden, aber auf jeden Fall konnten ohne Schwierigkeiten geeignete Lager, Wellen und Zahnräder hergestellt werden, was zu einer immer weiteren Vervollkommnung der Technik führte.

In der zweiten Hälfte des 18. Jahrhunderts kam die Dampfmaschine zum Einsatz. Man verfügte zu dieser Zeit schon über große Antriebsleistungen. Zunächst wurde die Dampfmaschine in Pumpanlagen im Bergbau benutzt, aber bald wurden damit auch Werkzeug- und Produktionsmaschinen verschiedener Art angetrieben.

15. Подготовьте сообщение по одной из тем: 
1. Die Geschichte der Mechanisierung der Landwirtschaft
2. Die Mechanisierung der Landwirtschaft heute
LEKTION № 2
Landmaschinen

Грамматический материал: сложноподчинённое предложение (виды придаточных предложений) (§ 16)
1. Прочтите и переведите текст.

Landmaschinen
Landmaschinen sind spezialisierte Maschinen, die vorwiegend in der Landwirtschaft eingesetzt werden. Sie zeichnen sich meist durch ihre Mobilität aus. Das bedeutet, dass sie entweder selbstfahrend sind oder von einem Traktor gezogen werden.

Mittlerweile hat moderne Technik und Informationsverarbeitung auch bei Landmaschinen Einzug gehalten. So verfügen moderne Traktoren, Dünge-, Saat- und Erntemaschinen zum Zwecke der zielgerichteten Ausbringung der Mengen bereits über satellitengesteuerte Navigations- und Kartierungssysteme und einen hohen Automatisierungsgrad. Im Zuge des Strukturwandels werden die zu bewirtschaftenden Flächen pro Betrieb größer und die eingesetzten Maschinen entsprechend leistungsfähiger.

Ausgewählte Landmaschinenarten sind Landwirtschaftliches Zugfahrzeug, allgemein als Schlepper, Traktor oder Trecker bekannt, Mähdrescher, Pflug, Egge, Drillmaschine (Saatmaschine), Pflanzmaschine, Düngerstreuer.
Die international bedeutendste Leistungsschau der Landtechnik ist die Messe Agritechnica, die von der DLG im zweijährigen Rhythmus in der Hannover Messe veranstaltet wird.
Der Fachverband Landtechnik im Verband Deutscher Maschinen- und Anlagenbau schätzt das weltweite Produktionsvolumen für Landmaschinen und Traktoren auf 80 Milliarden Euro. 33 Prozent davon entfallen auf die Produktion in der Europäischen Union, gefolgt von den USA. Dominiert wird die Landtechnikindustrie von den vier großen Landtechnik-Konzernen John Deere (USA), Case New Holland (Italien), AGCO (USA) und Claas (Deutschland). Sie repräsentieren über 40 Prozent des Weltmarktes. Hinzu kommen weitere Großunternehmen, aber auch viele kleine und mittelständische Nischenanbieter für Spezialmaschinen mit einem technologisch sehr anspruchsvollen Produktprogramm.

In Westeuropa werden in den 4.500 Betrieben der Landtechnikindustrie etwa 135.000 Personen beschäftigt, in Deutschland rund 29.000. Deutschland ist innerhalb der EU größter Standort der Landtechnikproduktion mit Schwerpunkt Traktoren und Erntetechnik, gefolgt von Italien, das neben einer großen Traktorproduktion vor allem zahlreiche Hersteller von Geräten für den Ackerbau beheimatet.
Bezogen auf das Marktvolumen, also den Absatz im jeweiligen Land, sind Frankreich und Deutschland die größten Märkte in der Europäischen Union. Seit dem Ende des Kalten Krieges sind die Märkte in Zentral- und Osteuropa wieder stark in den Vordergrund gerückt und statten ihre Landwirtschaft zunehmend mit moderner Technik aus. Gleichwohl gibt es aber noch großes Potential, um den Hektarertrag bei Getreide zu steigern und somit die Fruchtbarkeit der Böden für die Welternährung zu nutzen.
In der EU wurden 2015 rund 191.000 Traktoren zugelassen, davon in Frankreich zirka 38.000, in Deutschland knapp 36.000 und in Italien etwa 23.000. Der langfristige Trend geht, analog zum landwirtschaftlichen Strukturwandel, zu Traktoren mit einer stärkeren Motorleistung. Das Produktsegment der Traktoren repräsentiert etwa ein Drittel des Marktvolumens in Europa. Das zweitgrößte Segment der Branche stellt die Erntetechnik dar. Dazu gehören insbesondere Mähdrescher und andere selbstfahrende Arbeitsmaschinen wie Feldhäcksler.
Словарный минимум к тексту
selbstfahrend – самоходный

einen Einzug halten – входить, вступать
satellitengesteuerte Navigations- und Kartierungssysteme – управляемые спутником системы навигации и картографирования
bewirtschaften – управлять хозяйством, обрабатывать землю

das Zugfahrzeug – транспортное средство, используемое в качестве тягача

der Schlepper – трактор, тягач, буксир

der Trecker – буксир, тягач, транспортный трактор

der Mähdrescher – зерновой (зерноуборочный) комбайн

die Egge – борона
die Drillmaschine – рядовая сеялка
die Pflanzmaschine – посадочная машина, сажалка
der Düngerstreuer – туковая сеялка, распределитель удобрений
die Leistungsschau – смотр достижений (промышленности, сельского хоз-ва)

der Fachverband – отраслевое объединение
der Maschinen- und Anlagenbau – машиностроение и производство комплектного промышленного оборудования
der Nischenanbieter – оферент товаров и услуг для определённой ниши на рынке
die Geräte für den Ackerbau – орудия для земледелия (полеводства)
der Absatz – сбыт, продажа, реализация
ausstatten – снабжать, оборудовать, оснащать
die Branche – отрасль (торговли, промышленности)
der Feldhäcksler – силосоуборочный комбайн, косилка-измельчитель
2. Ответьте на вопросы к тексту.
1. Was sind Landmaschinen?
2. Wodurch zeichnen sie sich aus?
3. Worüber verfügt moderne Landtechnik?
4. Nennen Sie die ausgewählten Landmaschinenarten.
5. Wo findet die international bedeutendste Leistungsschau der Landtechnik statt?
6. Wie viel Prozent entfallen auf die Produktion der Landmaschinen in der Europäischen Union?
7. Nennen Sie die größten Landtechnik-Konzernen.
8. Wozu geht der langfristige Trend, analog zum landwirtschaftlichen Strukturwandel?
3. Исходя из содержания текста, согласитесь с утверждениями или опровергните их.

1. Moderne Traktoren, Dünge-, Saat- und Erntemaschinen verfügen zum Zwecke der zielgerichteten Ausbringung der Mengen über satellitengesteuerte Navigations- und Kartierungssysteme nicht.
2. Mittlerweile hat moderne Technik und Informationsverarbeitung auch bei Landmaschinen Einzug gehalten.
3. Landmaschinen sind spezialisierte Maschinen, die vorwiegend in der Industrie eingesetzt werden.
4. In Westeuropa werden in den 4.500 Betrieben der Landtechnikindustrie etwa 135.000 Personen beschäftigt, in Deutschland rund 29.000.
5. Das Produktsegment der Traktoren repräsentiert etwa zwei Drittel des Marktvolumens in Europa.
6. Der Fachverband Landtechnik schätzt das weltweite Produktionsvolumen für Landmaschinen und Traktoren auf 100 Milliarden Euro.
7. Der langfristige Trend geht, analog zum landwirtschaftlichen Strukturwandel, zu Traktoren mit einer stärkeren Motorleistung.
8. Deutschland ist innerhalb der EU kleinster Standort der Landtechnikproduktion mit Schwerpunkt Traktoren und Erntetechnik.
4. Составьте со следующими выражениями предложения и переведите их на русский язык: Maßnahmen treffen, in Bewegung setzen, Einfluß haben, es handelt sich um (Akk.), die Verwendung finden.
5. С помощью сложноподчиненных предложений дайте определения следующим понятиям. Переведите предложения на русский язык.

Образец: Die Werkzeugmaschine (die Maschine, Werkstücke bearbeiten).
Die Werkzeugmaschine ist eine Maschine, die Werkstücke bearbeitet.

1. Abgase (Gase, bei Verbrennungsprozessen entstehen).

2. Der Werkstoff (das Material, zur Herstellung von Halbfertig- und Fertigprodukten dienen). 

3. Industrielle Revolution (der Begriff, mit Veränderungen in der Produktionsweise verbunden sein). 

4. Das Werkstück (der Gegenstand, in Herstellungsprozessen bearbeitet werden) 

5. Die Werkzeugmaschinen (alle Maschinen, dem Menschen Zeit und Kraft ersparen).

6. Die Werkstoffkunde (der Zweig der Ingenieurwissenschaften, Materialien und ihre Eigenschaften untersuchen). 
6. Найдите придаточные определительные предложения. Переведите предложения на русский язык.
1. Ein Strom, dessen Richtung sich periodisch ändert, wird Wechselstrom genannt.

2. Zu den Neuerungen gehörte die Dampfmaschine, die ein universelles Antriebsaggregat darstellte.

3. Im Werk wird an der Schaffung einer neuen Technik gearbeitet, zu der auch diese Werkzeugmaschine gehört.

4. Es wurden immer stärker Maschinen eingesetzt, deren Einführung die Verbesserung der Arbeitsergebnisse ermöglichte.
5. Die Mechanisierung veränderte den ganzen Produktionsprozess, den jetzt in hohem Maße die Arbeit der Maschinen bestimmt.

6. Alle prinzipiellen Methoden, nach denen die Stromstärke gemessen wird, beruhen auf den Wirkungen des elektrischen Stromes.
7. Landmaschinen sind spezialisierte Maschinen, die vorwiegend in der Landwirtschaft eingesetzt werden.
8. Das ist ein Motor, dessen Teile aus bestem Stahl hergestellt sind.
7. Вставьте относительные местоимения и переведите предложения на русский язык.
1. Die Maschinen, ... die schwere Handarbeit ersetzen, haben in allen Zweigen eine breite Anwendung gefunden.

2. Der Mensch, ... an einem Fließband arbeitet, muss nur monotone Operationen ausführen.

3. Die Neuerungen, zu ... diese Werkzeugmaschine gehört, werden im nächsten Jahr eingesetzt.

4. Bekanntlich sind die kleinsten Teile der Materie, … sich weder mechanisch noch chemisch trennen lassen, die Atome.

5. Durch verschiedene Werkstoffkombinationen entstehen langlebige Bauteile, ... kostengünstig sind und relativ wenig wiegen.

6. Die Werkzeugmaschine, mit ... diese Werkstücke bearbeitet werden, ist eine Neuentwicklung des Werkes.

7. Die Werkzeugmaschinen, ... Betrieb nicht mehr möglich ist, müssen ersetzt werden.

8. Sie treffen auf diesem Wege einen Widerstand, … von der Struktur des Materials abhängt.
8. Переведите на немецкий язык следующие словосочетания.
1) энергия, которая здесь производится
2) химическая промышленность, которая быстро развивается

3) завод, где мы работаем

4) возможности, которые исследуются

5) производительность труда, которая имеет большое значение

6) потребность в энергии, которая быстро растет
7) план, который мы должны выполнить
8) запасы горючего, которыми мы располагаем
9. Определите место придаточного предложения в составе сложноподчиненного предложения. Переведите предложения на русский язык.
1. Der geringe Bodendruck macht den Kettentraktor für den Einsatz auf druckempfindlichen Böden geeignet, während das Ausschalten des Schlupfes die Zughackenleistung steigert.
2. Beim Dieselmotor entzündet sich der eingespritzte Kraftstoff an der Luftladung, nachdem sie durch ihre Verdichtung auf eine hohe Temperatur gebracht ist.

3. Bevor wir diese Frage besprechen, wollen wir einige Angaben noch prüfen.

4. Als die Wissenschaftler mit den Kernforschungen begannen, wussten sie noch nicht, welche Gefahr das Atom in sich birgt.

5. Ehe man die Experimente mit den radioaktiven Strahlen durchführt, muss man die vorgeschriebenen Maßnahmen treffen.

6. Die Kohle erzeugt Energie, indem sie verbrannt und sich mit dem Sauerstoff der Luft verbindet.
7. Die Stoffe, deren chemische Zerlegung unmöglich ist, nennt man Elemente.
8. Mit der elektronischen Rechentechnik hat sich der Mensch ein Hilfsmittel geschaffen, das ihm gestattet, sich von den ständig gleichartig wiederkehrenden Prozessen zu befreien.
10. Употребите в следующих предложениях союзы da, weil. Переведите предложения на русский язык.
1. ... es in den südlichen Gebieten unseres Landes viele klare Sonnentage gibt, errichtet man dort Sonnenkraftwerke.

2. Man muß Anhängegeräte richtig anhängen, ... hierdurch die Minderung des Radschlupfes erreicht wird.

3. Die Holzheizung ist nicht nur sehr preiswert, sondern auch umweltfreundlich, … das Holzgranulat fast rückstandslos verbrennt.

4. Diese Geraden sind parallel, ... sie die gleiche Richtung haben und sich nicht   schneiden.

5. … die Elektronen von dem positiven Atomkern angezogen werden, können sie ihre Bahnen nicht verlassen.

6. Viele moderne Laboratorien besitzen Elektronenmikroskope, ... sie eine 2000- bis 30 000-fache Vergrößerung gestatten.

7. Die Elektrizität spielt eine wichtige Rolle, … sie Licht, Kraft und Wärme liefert.

8. Man verwendet Kupfer als einen elektrischen Leiter, … Kupfer den elektrischen Strom gut leitet.
11. Переведите следующие предложения на русский язык. Образуйте сложноподчиненные предложения с союзом wenn.
1. Zieht man die große Auflagefläche in Betracht, so ergeben sich beim Traktor ein geringer Bodendruck und ein geringer Schlupf.
2. Steht der Kolben am ОТ, so bleibt zwischen Kolben und Zylinderkopf der Verbrennungsraum frei.

3. Betrachtet man glatt erscheinende Gleitflächen mit einem Vergrößerungsglas, so werden die Riefen sichtbar.

4. Sind in einem Material keine freien Elektronen vorhanden, so kann dieses auch die Elektronen nicht weiterleiten.

5. Wird zum Ziehen ein Kettentraktor verwendet, muss dieser mit besonders schmalen Ketten ausgerüstet sein.

6. Ist das Fass aufgeheizt, kann man den Strom abschalten.

7. Erreicht der Druck in dem Kessel eine bestimmte Höhe, wird der Pumpenmotor abgeschaltet.

8. Steht der Menschheit viel Elektroenergie zur Verfügung, kann man auch andere Aufgaben in Angriff nehmen.
12. Определите виды придаточных предложений. Переведите предложения на русский язык.
1. Es wurde bewiesen, dass der Atom aus noch kleineren Teilchen besteht, dem Atomkern und den ihn in mehreren Bahnen umkreisenden Elektronen.

2. Unter den Brennstoffen, die die Kraftwerke benötigen, steht Kohle auf dem ersten Platz.

3. Heute werden wir dorthin fahren, wo das neue Sägewerk gebaut wird.

4. Damit im Läufer ein Induktionsstrom entsteht, muss die Läuferzahl geringer sein als die Umlaufzahl des Drehfeldes.

5. Die Elektroautomaten zeigen, ob die Kappsäge störungsfrei arbeitet.

6. Je mehr sich der Flugzeugbau entwickelte, umso größere Forderungen stellte er an die Metalle.

7. Sobald die Bestrahlung abgeschaltet wird, hört die Leitfähigkeit auf.
8. Wenn man die Erdoberfläche durch einige Sonden von 250 bis 300 Meter Tiefe bohrt, so kann man viel heißes Wasser erhalten.
13. Из двух простых предложений составьте сложноподчиненное предложение с союзом, указанным в скобках. Переведите предложения на русский язык.
1. Die Landtechnik verbessert die Erzeugung der menschlichen Nahrung quantitativ und qualitativ. Die Landtechnik ist von großer Bedeutung für die Volkswirtschaft. (da)
2. Bei der schnellen Verbrennung und Ausdehnung der Gase ergibt sich eine hohe Drucksteigerung. Die Drucksteigerung treibt den Kolben in Richtung zum Totpunkt. (die)
3. Der Leiter erwärmt sich. Elektrischer Strom fließt durch einen Leiter. (wenn)
4. In diesem Werk war neue Ausrüstung benutzt worden. Die Arbeitsproduktivität stieg nicht sehr hoch an. (obwohl)
5. Automatisierung ist die höchste Stufe eines technischen Entwicklungsprozesses. Er dehnt sich auf alle technischen Disziplinen aus. (der)
6. Mit Sicherheit können wir behaupten. Im Erdinneren herrschen höhere Temperaturen als an der Oberfläche. (dass)
7. Der Bedarf an Wasser für den menschlichen Gebrauch kann gedeckt werden. Aus diesem Grund müssen die Wasserressourcen geschützt werden. (damit)
8. Die eingeleiteten Abwässer der anliegenden Ortschaften und besonders die Industrieabwässer verschmutzen es stark. Das Flußwasser eignet sich für die Wasserversorgung am wenigsten. (weil)
14. Прочтите и переведите текст с помощью словаря. Озаглавьте его. Составьте 5 вопросов к тексту и задайте их другим студентам в группе.
Handwerk und Handel liegen in der Hand von handwerklich geprägten Handels- und Servicebetrieben. Der deutsche Markt teilt sich in etwa zu gleichen Teilen in genossenschaftlich geprägte und private Betriebe. Die größten Händler sind die entsprechenden Geschäftsbereiche der Hauptgenossenschaften mit ihren zahlreichen Filialbetrieben. Daneben bestehen selbständige örtliche landwirtschaftliche Genossenschaften mit eigenem Landtechnik-Geschäft. Neben wenigen großen privaten Betrieben mit mehreren Filialen prägen ansonsten kleine Betriebe mit nur einem Standort das Bild des privaten Landmaschinenhandels. In Deutschland sind derzeit rund 5.500 entsprechende Betriebe in die Handwerksrolle eingetragen. Das Berufsfeld nennt sich Landmaschinenmechaniker-Handwerk. Neben typischen Landmaschinen schließt die Tätigkeit auch Reparatur und Service an Baumaschinen, Gartengeräten, Kommunaltechnik und Geräten für den Umweltschutz ein. In der Branche sind rund 45.000 Personen beschäftigt. Rund 6.000 Auszubildende erlernen den Beruf des Landmaschinenmechanikers. Etwa 200 Meister werden jährlich zugelassen. Die genossenschaftlichen Betriebe sind im Deutschen Raiffeisenverband organisiert, private Betriebe in der Hauptarbeitsgemeinschaft des Landmaschinenhandels und -handwerks.

15. Подготовьте сообщение по одной из тем: 

1. Die größte Produktion von Landtechnik Deutschlands
2. Die größte Produktion von Landtechnik Russlands
Test 1 (zu den Lektionen 1, 2)
1. Назовите слова, из которых состоят приведенные ниже сложные существительные и переведите их на русский язык: 

der Getreideanbau, der Industriestaat, die Arbeitskraft, die Dreschmaschine, der Verbrennungsmotor, das Kraftfahrzeug, die Landwirtschaft, die Frühzeit, die Betriebsgröße, die Effektivitätssteigerung.
2. Употребите прилагательные в указанных степенях сравнения и переведите предложения на русский язык.
1. Der Elektromotor bietet … Möglichkeiten der Raumausnutzung. (gut – Komparativ)
2. … Metalle sind … Leiter für Elektrizität und Wärme. (gut – Positiv, viel – Superlativ)

3. Der Einsatz des Traktors im Verein mit … Anhänge- und Anbaugeräten verleiht dem Betrieb eine … Schlagkraft. (geeignet – Positiv, stark – Komparativ)

3. Определите, от каких частей речи образованы следующие существительные и переведите их на русский язык: das Richtige, das Produzierte, alles Moderne, das Vergangene, der Vorsitzende, nichts Interessantes, ein Reisender, das Unternehmen, das Erzielte, das Prüfen.
4. Вставьте относительные местоимения и переведите предложения на русский язык.
1. Der Mensch, ... an einem Fließband arbeitet, muss nur monotone Operationen ausführen.

2. Die Werkzeugmaschine, mit ... diese Werkstücke bearbeitet werden, ist eine Neuentwicklung des Werkes.

3. Sie treffen auf diesem Wege einen Widerstand, … von der Struktur des Materials abhängt.

5. Употребите в следующих предложениях союзы da, weil. Переведите предложения на русский язык.
1. ... es in den südlichen Gebieten unseres Landes viele klare Sonnentage gibt, errichtet man dort Sonnenkraftwerke.

2. Man muß Anhängegeräte richtig anhängen, ... hierdurch die Minderung des Radschlupfes erreicht wird.

3. … die Elektronen von dem positiven Atomkern angezogen werden, können sie ihre Bahnen nicht verlassen.
6. Образуйте сложноподчиненные предложения с союзом wenn, переведите эти предложения на русский язык.
1. Steht der Kolben am ОТ, so bleibt zwischen Kolben und Zylinderkopf der Verbrennungsraum frei.

2. Sind in einem Material keine freien Elektronen vorhanden, so kann dieses auch die Elektronen nicht weiterleiten.

3. Wird zum Ziehen ein Kettentraktor verwendet, muss dieser mit besonders schmalen Ketten ausgerüstet sein.
7. Из двух простых предложений составьте сложноподчиненное предложение с союзом, указанным в скобках. Переведите предложения на русский язык.

1. Automatisierung ist die höchste Stufe eines technischen Entwicklungsprozesses. Er dehnt sich auf alle technischen Disziplinen aus. (der)

2. Mit Sicherheit können wir behaupten. Im Erdinneren herrschen höhere Temperaturen als an der Oberfläche. (dass)

3. Der Leiter erwärmt sich. Elektrischer Strom fließt durch einen Leiter. (wenn)

8. Назовите эквиваленты следующих слов:
das Kraftfahrzeug; betreiben; dampfbetrieben; die Zugmaschine; die Beschaffung; machbar; die Leistungssteigerung; die Egge; die Drillmaschine; bewirtschaften; ausstatten; der Fachverband; die Branche; selbstfahrend; der Feldhäcksler.
LEKTION № 3

Traktoren
Грамматический материал: образование и употребление страдательного залога (модальный инфинитивный пассив, пассив состояния) (§ 11)
1. Прочтите и переведите текст.
Traktoren
Die Traktoren haben in der modernen Landwirtschaft eine hervorragende Bedeutung. Die intensiv fortschreitende Großproduktion auf der Grundlage der modernen Agrartechnik ist ohne Traktor überhaupt nicht denkbar.
Als Traktoren bezeichnet man in der Landwirtschaft motorisch angetriebene Fahrzeuge, mit denen man die unterschiedlichsten Arbeiten ausführen kann. Sie dienen als Zugmittel für Anhänger, für Bodenbearbeitungsgeräte, Erntemaschinen u.a. Sie werden an Traktoren angehängt und mit Hilfe der Zapfwelle betrieben. Es soll dabei auf den «Einsatz» der Traktoren bei der Schädlingsbekämpfung hingewiesen werden. Weiterhin werden sie als Antriebsmaschinen für Dreschsätze, Gebläse u.a. mit Hilfe der Riemenscheibe oder der Zapfwelle benutzt.

Die Hauptbestandteile eines Traktors sind folgende:
1. Fahrwerk mit Lenkung und Bremsen sowie Räder oder Ketten. Es kann alle Teile in einem einheitlichen Aufbau vereinigen; diese Aneinanderreihung der Blöcke wird Blockbauweise genannt und herrscht vor. Außerdem gibt es auch Traktoren in Halbrahmenbauweise. Der Rahmentraktor, bei dem Hinterachse mit der Vorderachse durch einen Rahmen verbunden ist, ist selten zu finden.

Das Fahrwerk ist nicht nur zum Fahren, sondern auch zum Übertragen der Antriebskräfte auf Arbeitsmaschinen und -geräte geeignet.

2. Befestigungselemente für Arbeitsmaschinen und -geräte  z. B. Anhängekupplung, Dreipunktanbau u.a.

3. Motor, fast ausschließlich ein Verbrennungsmotor mit Wasserkühlung ( seltener mit Luftkühlung), Kraftstoffbehälter, Anlasseinrichtung usw.
4. Kupplung zum allmählichen Anfahren und auch zum Gangwechsel bei laufendem Motor.
5.Wechselgetriebe zum Herstellen verschiedener Übersetzungsverhältnisse zwischen Motor und treibenden Fahrwerkteilen.

6. Weitere Teile zur Leistungsübertragung, z. B. Ausgleichgetriebe.

7. Nebenantriebe, wie Zapfwelle, Hydraulik.
8. Elektrische Anlage (Generator, Sammler, Anlasser, Beleuchtung u.a.)
9. Bedienungselemente (Lenkrad oder Lenkhebel, Fußhebel).
10. Sitz und Schutz für den Fahrer.
Die Klassifizierung der Traktoren erfolgt nach verschiedenen Gesichtspunkten. Bei der Einteilung nach dem Fahrwerk ergeben sich offensichtlich 2 große Gruppen: Radtraktoren und Kettentraktoren. Bei den Radtraktoren erfolgt eine weitere Unterteilung nach der Anzahl, Anordnung und Ausführung der Achsen und Räder.
Einachstraktoren sind in den Gartenbaubetrieben und in den Obstplantagen verbreitet. Zweiachstraktoren werden nach der Anzahl und Ausführung der Triebräder als hinterachsgetriebene oder als allradgetriebene Traktoren bezeichnet.

Nach der Bauweise werden Traktoren mit Vollrahmen, Halbrahmen oder in Blockbauweise unterschieden. Die Traktoren unterscheidet man auch nach Motor - und Zugleistung.

Der Kettentraktor setzt sich im Allgemeinen aus den gleichen Bauelementen zusammen, die bereits von den Radtraktoren bekannt sind. Lediglich an Stelle der Vorder - und Hinterräder tritt das Kettenlaufwerk. Motor und Rumpf ergeben die Blockbauweise des Traktors. Die Last des Traktors, wenn der Block bereits als Traktor bezeichnet werden kann, ruht auf dem Laufwerk, und zwar auf den Laufrollen, die in den endlosen Ketten wie auf Schienen laufen. 
Словарный минимум к тексту
der Anhänger – прицеп
die Zapfwelle – вал отбора мощности, раздаточный вал
hinweisen auf (Akk.) – указывать, ссылаться, намекать (на)
der Dreschsatz – молотильная установка 

das Gebläse – вентилятор, воздуходувка, компрессор
die Riemenscheibe – ремённый шкив
das Fahrwerk – ходовой механизм, механизм для перемещения
die Kette – цепь, гусеничная лента, гусеница
die Aneinanderreihung – расположение в ряд
die Blockbauweise – блочная конструкция, модульная конструкция
die Halbrahmenbauweise – полурамная конструкция (трактора)
der Rahmentraktor – трактор рамной конструкции
die Hinter- und Vorderachse – задняя и передняя ось (мост)
das Befestigungselement – крепёжная деталь
die Anhängekupplung – сцепное (буксирное) устройство
der Dreipunktanbau – трёхточечное навесное устройство (трактора)
die Anlaßeinrichtung – пусковая система, пусковое устройство
die Kupplung – сцепление, соединительная муфта
der Gangwechsel – переключение передач
das Wechselgetriebe – коробка передач
das Übersetzungsverhältnis – передаточное число
die Leistungsübertragung – передача, трансмиссия мощности
das Ausgleichgetriebe – дифференциал
der Nebenantrieb – вспомогательный привод
der Anlasser – стартер, пусковое устройство
der Lenkhebel – рычаг поворотного кулака
der Fußhebel – педаль, ножной рычаг 
die Anordnung – расположение (в определённом порядке), устройство
das Triebrad – ведущее колесо, приводное колесо
die Zugleistung – тяговая мощность, мощность тяги
sich zusammensetzen aus (Dat.) – состоять, составляться из 
das Kettenlaufwerk – гусеничный движитель
der Rumpf – остов кузова, корпус
das Laufwerk – ходовой механизм 
die Laufrolle – опорный каток (гусеницы), приводной ролик 
die Schiene – полоса, планка, шина, направляющая
2. Ответьте на вопросы к тексту.

1. Was bezeichnet man in der Landwirtschaft als Traktoren?
2. Wie werden die Traktoren benutzt?
3. Welche Hauptbestandteile eines Traktors können Sie nennen?
4. Wie werden die Traktoren nach dem Fahrwerk eingeteilt?
5. Wonach erfolgt eine Unterteilung bei den Radtraktoren?
6. Wo sind die Einachstraktoren verbreitet?
7. Wie werden die Zweiachstraktoren nach der Anzahl und Ausführung der Triebräder bezeichnet?
8. Wie werden die Traktoren nach der Bauweise unterschieden?
3. Найдите в тексте синонимы к следующим словам: erledigen, die Hemmung, das Gliederband, nach und nach, das Befestigungsteil, das Differenzialgetriebe, der Stromerzeuger, der Starter, das Licht, erweitern, nur, nennen.
4. Исходя из содержания текста, согласитесь с утверждениями или опровергните их.

1. Die Traktoren haben in der modernen Landwirtschaft keine Bedeutung.
2. Die Traktoren dienen als Energiequelle für Anhänger, für Bodenbearbeitungsgeräte, Erntemaschinen u.a.
3. Das Wechselgetriebe dient zum Herstellen verschiedener Übersetzungsverhältnisse zwischen Motor und treibenden Fahrwerkteilen.
4. Die Kupplung dient zur Leistungsübertragung, z. B. Ausgleichgetriebe.
5. Einachstraktoren sind in den Gartenbaubetrieben und in den Obstplantagen nicht verbreitet.
6. Als Traktoren bezeichnet man in der Landwirtschaft motorisch angetriebene Fahrzeuge, mit denen man die unterschiedlichsten Arbeiten ausführen kann.
7. Der Rahmentraktor, bei dem Hinterachse mit der Vorderachse durch einen Rahmen verbunden ist, ist oft zu finden.
8. Bei den Kettentraktoren tritt kein Kettenlaufwerk an Stelle der Vorder- und Hinterräder.

5. Составьте план текста на русском языке и, пользуясь своим планом, кратко передайте содержание текста по-русски.
6. Составьте со следующими выражениями предложения и переведите их на русский язык: in Gang setzen, Verbreitung finden, geeignet sein, in der Regel, zur Verfügung stehen.
7. Переведите словосочетания на немецкий язык: процесс развития, двигатель внутреннего сгорания, постоянное напряжение, атомная энергия, переменный ток, сельское хозяйство, система картографирования, машиностроение, источник энергии, мощность двигателя, задняя ось, коробка передач, крепёжная деталь, вал отбора мощности, сельскохозяйственная машина, обработка информации, степень автоматизации, уборочная техника.
8. В следующих предложениях определите форму сказуемого. Переведите предложения на русский язык.

1. Jedes Element wurde chemisch durch seine Kernladungszahl charakterisiert.
2. Nachdem die erste Elektronenröhre hergestellt worden war, wurden viele verschiedenartige Röhrentypen entwickelt.
3. In unserem Werk wird ein neues Gerät konstruiert werden, das von großer Bedeutung für die Funktechnik ist.

4. Stromquellen und Stromverbraucher werden miteinander durch Leitungen verbunden.
5. Im Gerätebau wurden nichtrostende Werkstoffe ausgenutzt.
6. Einige Leichtmetalle sind durch Elektrolyse gewonnen worden.

7. In der Industrie werden ganze Produktionsprozesse durch elektronische Anlagen gesteuert werden.
8. Die Wirkung der Elektrizität ist mit der Zeit erforscht worden.
9. Определите форму сказуемого, переведите предложения на русский язык. Употребите указанные временные формы в активном залоге.
1. Die großen 12 – Tonnen – Lastkraftwagen wurden im Jaroslawler Autowerk hergestellt.

2. Die wissenschaftlich-technische Konferenz wird von den Studenten des vierten Studienjahres organisiert werden.

3. In Sibirien sind Wasserkraftwerke errichtet worden, die zu den größten der Welt gehörten.

4. Durch Eisenbahnen, Straßen, Wasserwege und Luftlinien wird Moskau mit allen Gebieten unseres Landes verbunden.

5. Diese Erscheinung war durch Wärme hervorgerufen worden.
6. Durch viele Versuche werden die Vorzüge der neuen Konstruktion bewiesen werden.
7. Aus dieser Formel sind durch Umstellung sowohl die Länge als auch der Querschnitt berechnet worden.
8. In Elektromotoren wird elektrische Energie zugeführt und in mechanische Arbeit umgewandelt.
10. Употребите в предложениях конструкцию «Modalverb+Infinitiv Passiv». Переведите предложения на русский язык.

1. Das Werkstück wurde mit diesem Werkzeug bearbeitet (können).
2. Die Entwicklung des Maschinenbaus wird beschleunigt (müssen).

3. Anfangs wurde als Energiequelle noch die Muskelkraft genutzt (müssen).

4. Die Technik wird ständig vervollkommnet (sollen).

5. Später wurden mit Dampfmaschinen auch Werkzeugmaschinen angetrieben (können).

6. In den vergangenen Jahren wurde die Gewinnung von Elektroenergie in beschleunigtem Tempo entwickelt (sollen).

7. Der elektrische Strom wird aus Wasser, Sonne und Atomenergie gewonnen (können).

8. Mit diesem Werkzeug wurde eine größere Präzision erreicht (können).

11. Что, когда и кем было изобретено? Составьте предложения и переведите их на русский язык. 
Образец: Wann und von wem wurde das Radio erfunden?
Das Radio wurde (im Jahre) 1895 von A. S. Popov erfunden.

	Erfindung
	Jahr
	Erfinder

	Der Dieselmotor
	1897
	R. Diesel

	Das Periodensystem der Elemente
	1869
	D. I. Mendeleew

	Das astronomische Teleskop
	1610
	J. Kepler

	Die Glühlampe
	1874
	A. N. Lodygin

	Das Auto
	1885
	C. F. Benz / G. Daimler

	Das Radar
	1905
	C. Hülsmeyer

	Die Relativitätslehre
	1905
	A. Einstein

	Das Elektronenmikroskop
	1931
	E. Ruska / M. Knoll

	Das Ganzmetallflugzeug
	1915
	H. Junckers

	Der Hubschrauber
	1936
	Focke

	Programmierbarer Rechner
	1937
	K. Zuse

	Die Spaltbarkeit des Urankerns
	1938
	O. Hahn / F. Straßmann 


12. Ответьте на вопросы, используя конструкцию «sein + Partizip II». Переведите предложения на русский язык.
Образец: Wird das Werkstück noch bearbeitet?
  Nein, das Werkstück ist schon bearbeitet.
1. Wird der Versuch noch durchgeführt?

2. Werden die Werkstoffe noch geformt?
3. Werden diese Metalle noch bearbeitet?

4. Wird eine komplizierte Anlage noch montiert?

5. Werden die Lager noch hergestellt?

6. Wird die Hälfte der landwirtschaftlichen Nutzfläche des Landes zusätzlich mit Wasser noch versorgt?
7. Wird das neue Gerät noch geprüft?
8. Wird die Abführung der Wärme von dem Motor noch durchgeführt?
13. Переведите на немецкий язык следующие предложения.
1. Техника должна постоянно совершенствоваться. 
2. Одноосные тракторы распространены в садоводческих хозяйствах.

3. На заводе разрабатывается новая установка.
4. В электродвигателях электрическая энергия превращается в механическую энергию.

5. Радио было изобретено в 1895 году А.С. Поповым.

6. В промышленности все производственные процессы управляются электронными устройствами.

7. Развитие новой отрасли должно быть ускорено.
8. Станок изготовлен в этом году.
14. Прочтите и переведите текст с помощью словаря. Озаглавьте его. Составьте 5 вопросов к тексту и задайте их другим студентам в группе.

Die Befestigung der Arbeitsgeräte am Traktor ist recht unterschiedlich. Dabei ist es wichtig, den Anbau vorschriftsmäßig vorzunehmen bzw. Anhängegeräte richtig anzuhängen, da hierdurch günstige Auswirkungen zur Minderung des Radschlupfes erreicht werden können. Die Arbeitsgeräte werden angebaut und "getragen". Der Anbau kann vor der Vorderachse, zwischen Vorder- und Hinterachse am Tragrahmen oder hinter der Hinterachse erfolgen. Geräteträger und Anbaugeräte sind aufeinander abgestimmt, so dass der An- und Abbau leicht und schnell erfolgen kann. Anhängekupplungen sind sowohl vorn als auch hinten angebracht, doch sollen sie nur für zweckgebundene Arbeitsgeräte Verwendung finden. Für den Anbau und für die Bedienung der Geräte ist die Krafthebeanlage vorgesehen. Anhängegeräte werden vielfach an der Werkzeugschiene befestigt.

Anhängegeräte, die die Breite des Traktors haben oder diese noch überschreiten, wie es bei der Drillmaschine, der Scheibenegge, dem Grubber und ähnlichen Geräten der Fall ist, bereiten normalerweise keine Schwierigkeiten. Das Gerät wird in der Mitte der Werkzeugschiene angehängt, und weder Anhängegerät noch Traktoren werden ungünstig beeinflusst.

Der Einsatz des Traktors, also die Motorisierung des landwirtschaftlichen Betriebes, im Verein mit geeigneten Anhänge- und Anbaugeräten verleiht dem Betrieb eine stärkere Schlagkraft. 
15. Подготовьте сообщение по одной из тем: 

1. Die Bedeutung eines Traktors in der Landwirtschaft

2. Die Möglichkeiten eines Traktors in der Landwirtschaft
LEKTION № 4

Verbrennungsmotoren
Грамматический материал: 1) местоимённые наречия (§ 4);

2) употребление указательных местоимений для замены существительных (§ 5)
1. Прочтите и переведите текст.

Verbrennungsmotoren
Allgemeines. Verbrennungsmotoren haben in der Landwirtschaft ihre überragende Bedeutung als Fahrzeugmotoren.

Der Verbrennungsmotor hat seinen Namen daher, dass die Kraftstoffe (Brennstoffe) im Arbeitszylinder des Motors selbst verbrannt werden. Hierbei wird die in den Kraftstoffen enthaltene, chemisch gebundene Energie in Wärmeenergie umgewandelt. Durch die damit verbundene Drucksteigerung im Arbeitszylinder wird diese Wärmeenergie über den im Zylinder gleitenden Kolben (geradlinige Bewegung), die Pleuelstange und Kurbelwelle (kreisende Bewegung) in mechanische Arbeit umgewandelt.

Der Aufbau eines Verbrennungsmotors. Im Kurbelgehäuse sind die Kurbelwelle und die Nockenwelle angeordnet. Den unteren Abschluss bildet die Ölwanne mit Motorenöl, die mit Ölpumpe verbunden ist.

Auf das Kurbelgehäuse ist der Zylinderblock aufgesetzt. In jedem Zylinder arbeitet ein Kolben, der sich vom oberen Totpunkt (ОТ) zum unteren Totpunkt (UT) oder umgekehrt bewegt. Der Kolben ist durch die Pleuelstange mit Kurbelwelle verbunden. Diese Teile werden zusammen als Kurbeltrieb des Motors bezeichnet.

Der Zylinderblock wird oben durch den Zylinderkopf begrenzt, in dem u.a. ein Einlass- und ein Auslassventil angeordnet sind. Das Einlassventil dient der Frischluft- oder Kraftstoff-Luft-Gemischzuführung; über das Auslassventil werden die Verbrennungsgase ausgestoßen.

Otto - und Dieselmotoren. Nach dem Arbeitsverfahren werden die Verbrennungsmotoren in Otto- und Dieselmotoren unterteilt. Diese Motoren haben in der Konstruktion ihrer Bauteile keine grundsätzlichen Unterschiede: fast alle Bauteile, wie Kolben, Pleuel, Kurbelwelle usw. gleichen einander. Beim Ottomotor wird in den Zylinder ein Gemisch aus Kraftstoff und Luft angesaugt. Die Verbrennung des verdichteten Kraftstoff-Luft-Gemisches wird durch Fremdzündung eingeleitet.
Im Gegensatz zum Ottomotor arbeitet der Dieselmotor luftverdichtend, mit Selbstzündung und innerer Gemischbildung. Er saugt reine Luft an, verdichtet diese dann so hoch, dass sie sich erwärmt und den eingespritzten Kraftstoff entzündet.

Die beiden Motorenarten unterscheiden sich nicht nur durch die verschiedenen Arbeitsweisen, sondern auch durch Aggregate voneinander. So hat der Dieselmotor keinen Vergaser, da nur reine Luft angesaugt wird. Zündkerzen und Zündanlagen sind dabei nicht erforderlich. Es gibt aber eine Einspritzpumpe, die die Zylinder mit Kraftstoff versorgt.

Die Verbrennungsmotoren können in Viertakt- und Zweitaktverfahren arbeiten; das bedeutet, dass ein Arbeitsspiel – Ansaugen, Verdichten, Arbeiten und Ausstoßen – entweder während vier oder während zweier Takte abläuft und dementsprechend zwei Kurbelwellenumdrehungen oder nur eine Kurbelwellenumdrehung umfasst.

Die Verbrennungsmotoren werden außerdem nach Art des Kraftstoffes, der Zylinderanordnung, dem Verdichtungsdruck, Art der Spülung und der Kühlung u.a. unterschieden.

Der Wirkungsgrad von Verbrennungsmotoren ist generell schlechter als die anderen Motorenprinzipien. Daher stecken in ihnen trotz 150 Jahren Entwicklungsarbeit noch zahlreiche Möglichkeiten der Verbesserung (Bauart, Kraftstoff, Steuerung usw.).
Словарный минимум к тексту
verbrennen – сжигать, сгорать
der Kolben – поршень 
die Pleuelstange (der Pleuel) – шатун
die Kurbelwelle – коленчатый вал
die Nockenwelle – распределительный (кулачковый) вал

das Kurbelgehäuse – картер, блок-картер (двигателя)
der Abschluss – затвор, отсечка, задвижка
der Kurbeltrieb – кривошипно-шатунный механиз
das Einlass- und Auslassventil – впускной и выпускной клапан
das Kraftstoff-Luft-Gemisch – топливовоздушная смесь, горючая смесь
verdichten – сжимать, уплотнять, конденсировать
die Fremdzündung – принудительное воспламенение рабочей смеси
einleiten – запускать, вводить
die Selbstzündung – самовозгорание, самовоспламенение
einspritzen – впрыскивать
der Vergaser – карбюратор
die Zündkerze – (искровая) свеча зажигания 

die Zündanlage – система зажигания
die Einspritzpumpe – топливный насос высокого давления
das Arbeitsspiel – рабочий цикл (напр. ДВС), рабочий зазор
die Kurbelwellenumdrehung – вращение или оборот коленчатого вала
der Verdichtungsdruck – давление сжатия
der Wirkungsgrad – коэффициент полезного действия, эффективность
2. Ответьте на вопросы к тексту.

1. Woher hat der Verbrennungsmotor seinen Namen?
2. Wodurch wird die Wärmeenergie in mechanische Arbeit umgewandelt? 
3. Was ist im Kurbelgehäuse angeordnet?
4. Was bildet den unteren Abschluss?
5. Worauf ist der Zylinderblock aufgesetzt?
6. Wie arbeitet ein Kolben in jedem Zylinder?
7. Wie arbeitet Ottomotor?
8. Wie arbeitet Dieselmotor?
3. Исходя из содержания текста, согласитесь с утверждениями или опровергните их.

1. Der Ottomotor und der Dieselmotor haben in der Konstruktion ihrer Bauteile grundsätzliche Unterschiede.
2. Die Verbrennungsmotoren können in Viertakt- und Zweitaktverfahren arbeiten.
3. Im Gegensatz zum Ottomotor arbeitet der Dieselmotor nicht luftverdichtend.
4. Beim Ottomotor wird in den Zylinder ein Gemisch aus Kraftstoff und Luft angesaugt. 
5. Der Dieselmotor hat einen Vergaser.
6. Die Verbrennungsmotoren werden nur nach Art des Kraftstoffes unterschieden.
7. Der Zylinderblock wird oben durch den Zylinderkopf begrenzt, in dem u.a. ein Einlass- und ein Auslassventil angeordnet sind.
8. Verbrennungsmotoren haben in der Landwirtschaft keine Bedeutung als Fahrzeugmotoren.
4. Закончите предложения в соответствии с содержанием текста.

1. In jedem Zylinder arbeitet ein Kolben, der …
2. Der Zylinderblock wird oben durch den Zylinderkopf begrenzt, …
3. Der Verbrennungsmotor hat seinen Namen daher, dass … 
4. Das Einlassventil dient …

5. Über das Auslassventil werden …
6. Die Verbrennungsmotoren können in Viertakt- und Zweitaktverfahren arbeiten; das bedeutet, dass … 
7. Nach dem Arbeitsverfahren werden die Verbrennungsmotoren …
8. Den unteren Abschluss des Kurbelgehäuses bildet …
5. Составьте план текста на русском языке и, пользуясь своим планом, кратко передайте содержание текста по-русски.
6. Составьте со следующими выражениями предложения и переведите их на русский язык: der Fall sein, in Betrieb nehmen, zum Ausdruck kommen, in Verbindung stehen, ankommen auf (Akk.)
7. Найдите в следующих предложениях указательные местоимения, выполняющие функцию заместителей существительных. Укажите, какие слова они заменяют. Переведите предложения на русский язык.
1. Elektromotoren sind wie Generatoren aufgebaut, nur sind die ablaufenden physikalischen Vorgänge gerade umgekehrt als die bei den Generatoren beschrieben.
2. Die Eigenschaften des flüssigen Heliums unterscheiden sich grundlegend von denen jeder anderen bekannten Flüssigkeit.
3. Aufzugmotoren müssen nicht nur die Lasten heben oder senken, sondern sollen diese auch an ganz bestimmten Stellen absetzen können. 
4. Der Motor hat Körperschluss. Im Allgemeinen wird dieser durch eingedrungene Feuchtigkeit verursacht.
5. Die Art des molekularen Aufbaus eines Kunststoffes beeinflußt dessen Verarbeitungsmöglichkeiten.
6. Die Rechengeschwindigkeit der elektronischen Bauelemente ist bedeutend größer, als die der elektromagnetischen.
7. Die heute hergestellten Plaste gehen in der Hauptsache noch von Kohlenstoffverbindungen aus, deren mechanische und thermische Festigkeit geringer ist als die der Metalle.
8. Ein Atom irgendeines Elements ist dessen kleinste Einheit. 
8. Переведите предложения на немецкий язык. Используйте указательные местоимения в качестве заместителей выделенных существительных.
1. Сопротивление меди незначительно больше чем сопротивление серебра.

2. Современные самолеты имеют скорость, которая равна скорости звука.
3. Этот процесс подобен процессу давления.
4. Масса электрона составляет примерно одну двухтысячную массы атома водорода.
5. Самыми важными измерениями являются измерения силы тока, напряжения и мощности.
6. Наши практические результаты равны результатам теоретических расчетов.
9. Образуйте от следующих предлогов вопросительные и указательные местоименные наречия: in, auf, nach, über, zu, von, mit, aus, bei, vor, durch, an, für, um, gegen. 
10. Задайте вопросы к выделенным словосочетаниям, употребив вопросительные местоименные наречия.
1. Die mobilen Beregnungsmaschinen sind mit einem Rohr von 400 m Länge und 110 mm Außendurchmesser ausgerüstet.
2. Die Atome werden durch eine äußere Energiequelle in Schwingungen versetzt.

3. Der Bohrprozess ist von der Härte des Werkstoffs unabhängig.

4. Bei der Bewirtschaftung der Felder sind die Landwirte auf funktionstüchtige Traktoren und Geräte angewiesen.
5. Aktuelle Traktoren verfügen zusätzlich über Stromanschlüsse für Beleuchtung und elektrische Antriebe.

6. Der ständig steigende Gemüseanbau stellt hohe Anforderungen an die Mechanisierung.
7. Zweiachstraktoren werden nach der Anzahl und Ausführung der Triebräder als hinterachsgetriebene oder als allradgetriebene Traktoren bezeichnet.
8. Der Kolben gleitet bei geöffnetem Einlassventil nach unten.
11. Ответьте на следующие вопросы, используя данные в скобках слова.

1. Woran ist das Überwachungsgerät angeschaltet? (die Stromquelle)

2. Von wem hängt der Erfolg dieser Forschungen ab? (die Ingenieure)
3. Mit wem war der Leiter des Labors nicht einverstanden? (der Laborant)
4. Wonach streben die Forscher? (die neuen Erkentnisse)
5. Für wen hält man M. Planck? (einer der Begründer der Quantentheorie)
6. Worüber wurde in der Sitzung beraten? (die Errungenschaften auf dem Gebiet der Kybernetik)
7. Womit befaßt sich das radiotechnische Labor? (die Untersuchung der Ultraschallwellen)
8. An wen wurden zahlreiche Fragen gerichtet? (der Sprecher)
12. Переведите следующие предложения с местоименными наречиями на русский язык. 
1. Dieses Kraftwerk versorgt die Betriebe unserer Stadt mit elektrischer Energie. Es versorgt auch die Häuser damit. Womit versorgt das Kraftwerk unsere Stadt?

2. Viele Studenten unserer Gruppe interessieren sich für Mathematik. Ich interessiere mich auch dafür. Wofür interessieren Sie sich besonders?

3. Das ökologische Problem besteht heute darin, dass das Leben auf unserem Planeten erhalten sein muss. Worin besteht das ökologische Problem heute?
4. Unsere Studenten wollen auch an der wissenschaftlichen Arbeit teilnehmen. Er will auch daran teilnehmen. Woran möchten Sie teilnehmen?
5. Die Studenten des zweiten Studienjahres arbeiten an diesem Thema. Sie arbeitet auch daran. Woran arbeiten Sie?

6. Mein Betreuer ist mit den Ergebnissen des Versuchs zufrieden. Ich bin auch damit zufrieden. Womit sind Sie zufrieden?
13. Переведите следующие предложения на немецкий язык, обращая внимание на управление глаголов.
1. Он начинает научную работу с обзора литературы.
2. Преподаватель не согласен со студентом.
3. Они рассказывают о стажировке в Германии.

4. В настоящее время мы занимаемся подготовкой опыта.
5. Мой друг интересуется вопросами электроники.
6. Научный руководитель доволен результатами опыта.
7. Речь идет о применении трактора в сельском хозяйстве.

8. Вся группа участвует в научно-технической конференции.
14. Прочтите и переведите текст с помощью словаря. Озаглавьте его. Составьте 5 вопросов к тексту, содержащих местоимённые наречия и задайте их другим студентам в группе.
In einem Laser werden elektromagnetische Schwingungen im ultraroten, optischen oder ultravioletten Spektralbereich durch eine erzwungene Ausstrahlung von Lichtquanten (Photonen) verstärkt. Laserlicht entsteht, wenn die Atome eines Gases (Gaslaser) oder eines festen Körpers (Festkörperlaser) durch eine äußere Energiequelle so stark in Schwingungen versetzt werden, dass sie Lichtquanten ausstoßen. Wenn diese zwischen zwei Spiegeln ständig reflektiert werden, verlassen sie den Laser als ein sehr energiereicher Strahl. Laserlicht ist stets monochromatisch, hat also immer nur eine Wellenlänge.

Ein Laserstrahl "zerstreut" sich nicht im Raum, er bleibt parallel eng gebündelt. Vor allem diese Eigenschaft macht ihn so vielseitig einsetzbar. Der Laser ist zum "universellsten Werkzeug" geworden.

Die Werkstückbearbeitung mit Laserstrahlen zeichnet sich im Allgemeinen nicht nur durch eine hohe Geschwindigkeit aus, sondern gewährleistet auch eine große Genauigkeit. Je nach Intensität und Einwirkdauer des Laserstrahls wird das Material erhitzt, geschmolzen oder verdampft. Die Lasertechnik wird heute in erster Linie in der Metallver- und -bearbeitung eingesetzt. Zum Bohren wird der Laser vor allem dann eingesetzt, wenn in schwierig zu bearbeitenden Materialien kleinste oder sehr genaue Löcher gemacht werden müssen. Der Bohrprozess ist unabhängig von der Härte des Werkstoffs, deshalb können mit Laserstrahlen sowohl Metalle als auch Glas, Keramik, Kunststoffe, Holz, Papier usw. gebohrt werden.
15. Подготовьте сообщение по одной из тем:
1. Der Erfinder des Ottomotors (Dieselmotors)
3. Der Verbrennungsmotor als die Hauptenergiequelle in der Landwirtschaft
Test 2 (zu den Lektionen 3, 4)

1. В следующих предложениях определите форму сказуемого. Переведите предложения на русский язык.

l. Jedes Element wurde chemisch durch seine Kernladungszahl charakterisiert.
2. Stromquellen und Stromverbraucher werden miteinander durch Leitungen verbunden.

3. Einige Leichtmetalle sind durch Elektrolyse gewonnen worden.
2. Употребите указанные временные формы в активном залоге.
1. Die großen 12 - Tonnen - Lastkraftwagen wurden im Jaroslawler Autowerk hergestellt.
2. Die wissenschaftlich-technische Konferenz wird von den Studenten des vierten Studienjahres organisiert werden.

3. Diese Erscheinung war durch Wärme hervorgerufen worden.
3. Употребите в предложениях конструкцию «Modalverb+Infinitiv Passiv» и переведите эти предложения на русский язык.
1. Die Technik wird ständig vervollkommnet (sollen).

2. Die Entwicklung des Maschinenbaus wird beschleunigt (müssen).
3. Mit diesem Werkzeug wurde eine größere Präzision erreicht (können).
4. Ответьте на вопросы, используя конструкцию «sein + Partizip II». Переведите предложения на русский язык.
1. Wird das neue Gerät noch geprüft?
2. Werden diese Metalle noch bearbeitet?

3. Wird eine komplizierte Anlage noch montiert?

5. Найдите в следующих предложениях указательные местоимения, выполняющие функцию заместителей существительных. Укажите, какие слова они заменяют. Переведите предложения на русский язык.

1. Die Rechengeschwindigkeit der elektronischen Bauelemente ist bedeutend größer, als die der elektromagnetischen.

2. Die hergestellten Plaste gehen von Kohlenstoffverbindungen aus, deren mechanische und thermische Festigkeit geringer ist als die der Metalle.

3. Ein Atom irgendeines Elements ist dessen kleinste Einheit. 
6. Поставьте вопросы к выделенным словосочетаниям, употребляя вопросительные местоименные наречия.

1. Der Bohrprozess ist von der Härte des Werkstoffs unabhängig.

2. Der Kolben gleitet bei geöffnetem Einlassventil nach unten.
3. Bei der Bewirtschaftung der Felder sind die Landwirte auf funktionstüchtige Traktoren und Geräte angewiesen.

7. Ответьте на следующие вопросы, используя данные в скобках слова.

1. Woran ist das Überwachungsgerät angeschaltet? (die Stromquelle)
2. Von wem hängt der Erfolg dieser Forschungen ab? (die Ingenieure)

3. Womit befaßt sich das radiotechnische Labor? (die Untersuchung der Ultraschallwellen)
8. Назовите эквиваленты следующих слов:
der Anhänger; die Zündkerze; hinweisen; der Kurbeltrieb; verbrennen; der Anlasser; verdichten; der Gangwechsel; die Kette; die Nockenwelle; angetrieben; die Pleuelstange; der Vergaser; einspritzen; das Auslassventil.
LEKTION № 5

Kraftwagen
Грамматический материал: 1) инфинитивные группы (§ 8); 
2) инфинитивные обороты (§ 9)
1. Прочтите и переведите текст.
Kraftwagen
Ein Automobil, kurz Auto (auch Kraftwagen, früher Motorwagen), ist ein traditionell mehrspuriges Kraftfahrzeug, das von einem Motor angetrieben wird und zur Beförderung von Personen (Pkw und Bus) und Frachtgütern (Lkw) dient. Umgangssprachlich werden jedoch vor allem Fahrzeuge als Auto bezeichnet, deren Bauart überwiegend zur Personenbeförderung bestimmt ist und die mit einem Pkw-Führerschein geführt werden dürfen.

Zu den wesentlichen Bestandteilen des Automobils gehört das Fahrwerk mit Fahrgestell und anderen Teilen, ferner Karosserie, Motor, Getriebe und Innenraum. Europäische Pkw bestehen zu über 54 % aus Stahl, die Hälfte davon hochfeste Stahlgüten. 

Nach Zahlen der WHO sterben 1,2 Millionen Menschen jährlich an den direkten Folgen von Verkehrsunfällen den Verkehrstod. 

Die Sicherheit von Insassen und potenziellen Unfallgegnern von Kraftfahrzeugen ist unter anderem abhängig von organisatorischen und konstruktiven Maßnahmen sowie dem persönlichen Verhalten der Verkehrsteilnehmer. Zu den organisatorischen Maßnahmen zählen Verkehrslenkung (Straßenverkehrsordnung mit Verkehrsschildern oder etwas moderner durch Verkehrsleitsysteme), gesetzliche Regelungen (Gurtpflicht, Telefonierverbot), Verkehrsüberwachung und straßenbauliche Maßnahmen.

Die konstruktiven Sicherheitseinrichtungen moderner Automobile lassen sich grundsätzlich in zwei verschiedene Bereiche gliedern. Passive Sicherheitseinrichtungen sollen, wenn ein Unfall nicht zu vermeiden ist, die Folgen abmildern. Dazu zählen beispielsweise der Sicherheitsgurt, die Sicherheitskopfstütze, der Gurtstraffer, der Airbag, der Überrollbügel, deformierbare Lenkräder mit ausklinkbaren Lenksäulen, die Knautschzone, der Seitenaufprallschutz sowie konstruktive Maßnahmen zum Unfallgegnerschutz. Aktive Sicherheitseinrichtungen sollen einen Unfall verhindern oder in seiner Schwere herabsetzen. Beispiele hierfür sind das Antiblockiersystem ABS sowie das elektronisches Stabilitätsprogramm ESP.

Zu den persönlichen Maßnahmen zählen Verhaltensweisen wie eine defensive Fahrweise, das Einhalten der Verkehrsvorschriften oder Training der Fahrzeugbeherrschung, beispielsweise bei einem Fahrsicherheitstraining. Diese sowie die Verkehrserziehung speziell für Kinder helfen das persönliche Unfallrisiko zu vermindern.

Alle Maßnahmen zur Erhöhung der Verkehrssicherheit zusammen können dazu beitragen, dass die Zahl der bei einem Verkehrsunfall getöteten Personen reduziert wird. In den meisten Industrienationen sind die Opferzahlen seit Jahren rückläufig. In Europa spielen Verkehrsunfälle als Todesursache heute eine geringere Rolle als vor einigen Jahrzehnten, die Zahl der Todesopfer liegt unter den Zahlen der Drogentoten oder Suizidenten. 
Der massenhafte Betrieb von Verbrennungsmotoren in Autos führt zu Umweltproblemen, einerseits lokal durch Schadstoffemissionen, die je nach Stand der Technik vielfach vermeidbar sind, und andererseits global durch den systembedingten CO2-Ausstoß, welcher zur Klimaerwärmung beiträgt.
Der Verbrauch von Mineralöl, einem fossilen Energieträger zum Betrieb konventioneller Automobile erzeugt einen CO2-Ausstoß und trägt damit zum Treibhauseffekt bei. Die Ökobilanz des Automobils ist die schlechteste aller fahrenden Verkehrsmittel, sie wird nur vom Flugzeug übertroffen. 
Словарный минимум к тексту
das Frachtgut – груз малой скорости
der Führerschein – водительские права
das Fahrgestell – шасси, ходовая тележка, ходовая часть
die Karosserie – кузов (автомобиля)
das Getriebe – передаточный механизм, коробка передач 
die Stahlgüte – качество стали, сорт стали
WHO – Weltgesundheitsorganisation – Всемирная организация здравоохранения
der Verkehrsunfall – авария, несчастный случай 
der Insasse – пассажир
die Straßenverkehrsordnung – правила уличного движения
das Verkehrsschild – дорожный знак, маршрутный указатель
das Verkehrsleitsystem – система (автоматического) управления движением (транспортных средств) 

die Gurtpflicht – обязанность пользования ремнями безопасности
die Verkehrsüberwachung – транспортная инспекция
die Sicherheitseinrichtung – устройство безопасности
der Sicherheitsgurt – ремень безопасности
die Sicherheitskopfstütze – подголовник безопасности
der Gurtstraffer – натяжитель ленты ремня безопасности (при аварии)
der Airbag – надувная подушка безопасности
der Überrollbügel – дуга безопасности (кузова)
ausklinken – выскакивать, разъединять, размыкать
die Lenksäule – вал (колонка) рулевого управления
die Knautschzone – зона деформации (напр. передней или задней части кузова автомобиля при столкновениях)
der Seitenaufprallschutz – защитные накладки боковых сторон кузова
verhindern – предотвращать, воспрепятствовать
die Schwere – тяжесть, сила тяжести, тяготение, гравитация
eine defensive Fahrweise – осторожная манера (способ) вождения
das Einhalten der Verkehrsvorschriften – соблюдение ПДД
die Verkehrserziehung – обучение правилам уличного движения
2. Ответьте на вопросы к тексту.
1. Was ist ein Automobil?
2. Wozu dient es?
3. Was gehört zu den wesentlichen Bestandteilen des Automobils? 
4. Wovon ist abhängig die Sicherheit von Insassen und potenziellen Unfallgegnern von Kraftfahrzeugen?
5. Was zählt zu den organisatorischen Maßnahmen?
6. Was zählt zu den persönlichen Maßnahmen?
7. Wozu führt der massenhafte Betrieb von Verbrennungsmotoren in Autos?
8. Was ist die schlechteste aller fahrenden Verkehrsmittel?
3. Закончите предложения в соответствии с содержанием текста.

1. Die Sicherheit von Insassen und potenziellen Unfallgegnern von Kraftfahrzeugen ist unter anderem abhängig von … 

2. Zu den persönlichen Maßnahmen zählen Verhaltensweisen wie …
3. Die konstruktiven Sicherheitseinrichtungen moderner Automobile lassen sich …
4. Zu den wesentlichen Bestandteilen des Automobils gehört …
5. Aktive Sicherheitseinrichtungen sind …
6. Passive Sicherheitseinrichtungen sind …
7. Nach Zahlen der WHO sterben 1,2 Millionen Menschen jährlich an …
8. Alle Maßnahmen zur Erhöhung der Verkehrssicherheit zusammen können dazu beitragen, dass …
4. Переведите словосочетания на немецкий язык.
1) умереть от дорожно-транспортного происшествия
2) зависеть от организационных и конструктивных мер

3) если нельзя избежать ДТП

4) служить для перевозки людей и грузов малой скорости

5) приводиться в движение двигателем
6) предотвратить несчастный случай
7) приводить к проблемам окружающей среды
8) снизить риск несчастного случая
5. Составьте план текста на русском языке и, пользуясь своим планом, кратко передайте содержание текста по-русски.

6. Составьте со следующими выражениями предложения и переведите их на русский язык: Klarheit bringen (schaffen); in Betracht nehmen; einen Beitrag leisten zu (Dat.); in Frage kommen; was (Akk.) anbetrifft.
7. Переведите на русский язык следующие сложные существительные: die Arbeitsmaschine, die Dampfmaschine, die Energiemaschine, die Kolbenmaschine, die Kraftmaschine, die Verarbeitungsmaschine, die Werkzeugmaschine, das Maschinenelement, die Maschinenkunde, die Maschinentechnik, der Maschinenbau, der Maschinenbetrieb, die Maschinenwartung, die Maschinenanlage, der Maschinenteil.
8. Назовите детали автомобиля по-русски. Выучите названия деталей на немецком языке.
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                              1) die Stoßstange; 2) der Scheinwerfer; 3) die Gangschaltung; 4) die Hupe; 5) das Lenkrad; 6) der Vordersitz; 7) der Rücksitz; 8) der Kolben; 9) das Auspuffrohr; 10) der Reifen; 11) die Speiche; 12) die Zündkerze; 13) die Kette; 14) der Motor; 15) das Gaspedal; 16) die Bremse.
9. Переведите следующие предложения на русский язык, обращая внимание на порядок перевода инфинитивных групп. 
1. Seit Jahrtausenden dienten Meliorationen dazu, die Grundlagen der landwirtschaftlichen Produktion zu verbessern.
2. Aluminium hat die Eigenschaft, sehr leicht und rasch zu oxydieren, wenn es mit Sauerstoff in Berührung kommt.
3. Dieses Verfahren hat den großen Vorteil, mit relativ geringen Substanzmengen exakte Resultate zu erzielen.
4. Es ist nicht wirtschaftlich, Windkraftwerke zu errichten, wenn die mittlere jährliche Windgeschwindigkeit unter 3 bis 4 m/s liegt.
5. Vielleicht wird es in der Zukunft möglich sein, das Licht zur Energieübertragung zu verwenden.
6. Elektronik soll helfen, das Potenzial von Mähdreschern besser auszuschöpfen.
7. Mit steigender Temperatur fangen die Molekeln an, sich schneller zu bewegen.
8. Das Ziel der Entwässerung besteht darin, eine zu hohe Grundwasseroberfläche abzusenken oder Oberflächenwasser schnell abzuführen.
10. Закончите предложения, используя слова, приведенные в скобках. Переведите предложения на русский язык.
1. Es ist notwendig, (sorgfältig, für seinen Verwendungszweck, auswählen, jeden Elektromotor).
2. Die elektrische Zapfwelle gibt die Möglichkeit, (auf dem Felde, Elektromotoren zum Antrieb, ausnutzen).
3. Die folgenden Rechnungen dienen dazu, (kennenlernen, der einzelnen Parameter, den Einfluß).
4. Die Aufgabe unserer Landwirtschaft ist es, (des Landes, maximal, nutzen, alle natürlichen Bedingungen).
5. Seit einigen Jahren hat man begonnen, (in der Technik, anwenden, diese Methode).
6. Es war wichtig, (die Wärme, abführen, von dem Motor).
7. Er beabsichtigt, (weiter, arbeiten, an diesem Problem).
8. Für die breite Entwicklung der Technik ist es notwendig, (herstellen, Werkstoffe, mit immer besseren Eigenschaften).
11. Определите в предложениях инфинитивные обороты. Переведите предложения на русский язык.

1. Ohne den Labormantel anzuhaben, darf man im chemischen Labor nicht arbeiten.
2. Statt dieses Problem gründlich zu lösen, ging er zu einem anderen über.
3. Um sich des Geräts zu bedienen, muss man es gut kennen.
4. Der Strahl ging durch die Platte, ohne sich zu brechen.
5. Der Mensch erfand verschiedene Werkzeuge und Maschinen, um sich die Arbeit zu erleichtern.
6. Man kann keine Fortschritte machen, ohne seine Kenntnisse unermüdlich zu erweitern, ohne die Theorie gründlich zu studieren.
7. Statt die Atomenergie zu friedlichen Zwecken zu verwenden, rüsten die Westmächte ihre Armeen mit Atomwaffen aus.
8. Um die Sonnenenergie benutzen zu können, müssen spezielle Einrichtungen hergestellt werden.
12. Добавьте в предложения, содержащие инфинитивные обороты, союзы, подходящие по смыслу. Переведите предложения на русский язык.

1. … diesen Einfluß zu untersuchen, versuchte ich die natürlichen Bedingungen nachzubilden.
2. … den Apparat vorher geprüft zu haben, darf man niemals einen Versuch beginnen.
3. In einem Sonnenkraftwerk benutzt man zur Stromerzeugung die Sonnenenergie, … die Energie eines Brennstoffes zu verbrauchen.
4. Jetzt verrichtet der Mensch kaum eine Arbeit, … dabei ein Gerät oder ein Werkzeug zu benutzen.
5. Wir müssen den ganzen Prozess ganz genau kennen, … ihn gut regulieren zu können.
6. … zwei Gleichrichterröhren zu verwenden, benutzt man in der Praxis eine Röhre mit zwei Kathoden.
13. Объясните значение «zu» в следующих предложениях. Переведите предложения на русский язык.

1. Die in großen Serien hergestellten Akkumulatoren sind zu schwer für die leichten Fahrzeuge und bieten noch eine zu geringe Kapazität, was den Aktionsradius zwischen zwei Aufladungen sehr einschränkt.
2. Um das Objekt zu erforschen, ist es notwendig, Messungen seiner wichtigsten Parameter vorzunehmen.
3. In der EU wurden 2015 rund 191.000 Traktoren zugelassen, davon in Frankreich zirka 38.000, in Deutschland knapp 36.000 und in Italien etwa 23.000.
4. Es empfiel sich, jeden Versuch möglichst genau vorzubereiten, den ganzen Verlauf der Reaktion aufmerksam zu verfolgen und zu registrieren.
5. Der massenhafte Betrieb von Verbrennungsmotoren in Autos führt zu Umweltproblemen.
6. Alle Maßnahmen zur Erhöhung der Verkehrssicherheit können dazu beitragen, dass die Zahl der bei einem Verkehrsunfall getöteten Personen reduziert wird. 
14. Прочтите и переведите текст с помощью словаря. Озаглавьте его. Составьте 5 вопросов к тексту и задайте их другим студентам в группе.
Elektroautos stellen eine aus Gründen des Umweltschutzes und der Luftreinhaltung besonders angestrebte Alternative zum Auto mit Verbrennungsmotor dar. Mit der zunehmenden Luftverschmutzung durch den Autoverkehr in den Innenstädten werden sie für den Nahverkehr wünschenswert. Es sind kleine Personenwagen für den Nahverkehr mit elektrischem Antrieb geplant. Sie bekommen ihre Antriebsenergie aus mitgeführten Akkumulatoren, die nach Fahrstrecken von 50 bis etwa 200 km wieder aufgeladen werden müssen.

Die Entwicklung kommt aus mehreren Gründen nur langsam voran. Das herkömmliche Auto ist beliebt und bietet außerdem einen zum Elektroauto vergleichsweise wesentlich höheren Komfort. Die in großen Serien hergestellten Akkumulatoren sind zu schwer für die leichten Fahrzeuge und bieten noch eine zu geringe Kapazität, was den Aktionsradius zwischen zwei Aufladungen sehr einschränkt. Die technische Reife der von Verbrennungsmotoren angetriebenen Straßenfahrzeuge macht die Entwicklung batteriebetriebener Elektromobile sehr schwer. Viele Kritiker meinen sogar: unnötig.
Aber die geringe Geräuschentwicklung und das Fehlen jeglicher von den Elektroautos ausgehender Schadstoffemissionen gehören zu ihren unbestreitbaren Vorteilen.
Von Interesse sind sogenannte Hybridfahrzeuge mit Verbrennungs- und Elektromotor, die in der Stadt elektrisch und der Region mit Diesel- oder Benzinmotor fahren.
15. Подготовьте сообщение по одной из тем:
1. Die größten europäischen Autokonzerne
2. Die weltberühmten Automobilhersteller
LEKTION № 6

Energiewirtschaft
Грамматический материал: модальные конструкции «sein+zu+Infinitiv» и «haben+zu+Infinitiv» (§ 10)
1. Прочтите и переведите текст.
Energiewirtschaft

Der Begriff Energiewirtschaft umschreibt alle Einrichtungen und Handlungen von Menschen und Institutionen, die das Ziel verfolgen, die Versorgung von Privat-Haushalten und Betrieben aller Art mit Energieträgern wie Stadtgas, Erdgas, flüssigen Kraftstoffen, elektrischer Energie oder festen Energieträgern wie Kohle, Koks, Torf und Holz sicherzustellen.
Er umfasst u. a. die Themenbereiche Energiequelle, Energiegewinnung, Energiespeicherung, Energieübertragung, Energiehandel, Vertrieb und Abrechnung von Energie sowie die Energiesicherheit.

Träger der Energiewirtschaft sind vorrangig die sogenannten Energieversorgungsunternehmen (EVU); darunter versteht man meist ein Unternehmen, das elektrische Energie erzeugt und über das öffentliche Stromnetz verteilt und das seine Abnehmer mit Erdgas oder Fernwärme beliefert. Im weiteren Sinne kann man auch Erdölindustrie und Kohleförderer bzw. -importeure sowie die Brennstoffhändler zur Energiewirtschaft zählen.

Die Energiewirtschaft zählt neben Chemieindustrie und Landwirtschaft zu den wichtigsten Schadstoffemittenten in der globalen Wirtschaft. 

Von Energiewirtschaft im engeren Sinne kann man seit der Spätphase der industriellen Revolution sprechen. Die Anfänge bildeten die gewerbsmäßige Gewinnung von Energieträgern und die Brennstoffhändler in den Städten und industriellen Zentren, die die Menschen und die Industrie mit Holz und Kohle als damalige Hauptenergieträger versorgten. Mit Aufkommen der Nutzung von Elektrizität und Gas wurde der Aufbau einer Versorgungsstruktur mit Leitungsnetzen notwendig. Sie war zunächst lokal und zentralistisch organisiert. Es bildeten sich die hierfür typischen natürlichen Monopole heraus. Dies machte eine staatliche Marktregulierung erforderlich, um einen preislichen Machtmissbrauch seitens der Energieversorgungsunternehmen zu verhindern. Inzwischen zieht sich die staatliche Kontrolle zunehmend auf den netzgebundenen Bereich der Energiewirtschaft zurück, da sich die Energieerzeugung auf eine polypole Anbieterstruktur hin entwickelt. In Deutschland unterliegen die Endverbrauchertarife für Strom und Gas seit Mitte 2007 nicht mehr den zuständigen Behörden der Bundesländer.
Die Deutsche Energiewirtschaft hat viele Parallelen zur Energiewirtschaft in anderen europäischen Ländern.
Im 21. Jahrhundert wird in vielen Industrienationen eine Energiewende zur Nutzung nachhaltiger Energiequellen vollzogen, Deutschland hat dabei eine Vorreiterrolle inne.

In Deutschland bildete sich eine staatlich kontrollierte Struktur regionaler Monopole mit definierten und staatlich garantierten Demarkationslinien auf nationaler Ebene einerseits und auf der Ebene der kommunalen Energieversorgungsunternehmen (EVU, Stadtwerke) andererseits heraus. Den Kommunen obliegt die Sicherstellung der Energieversorgung im Rahmen der kommunalen Daseinsvorsorge, die mit den Grundgesetzen in der Bundesrepublik Verfassungsrang erhielt.

Im Zuge der Energiewende seit 2000 hat die wirtschaftliche Bedeutung erneuerbarer Energien stark zugenommen, die inzwischen einen erheblichen Wirtschaftsfaktor für die deutsche Industrie darstellen. 

Bis heute fördert Deutschland mehr Braunkohle als jedes andere Land. 

Словарный минимум к тексту
die Kohle – уголь
die Braunkohle – бурый уголь

das Holz – дрова, древесное топливо
sicherstellen – обеспечивать, гарантировать, устанавливать
die Energiegewinnung – получение (выработка) энергии 
die Energiespeicherung – накопление (аккумулирование) энергии
die Energieübertragung – передача (перенос) энергии
der Energiehandel – энергетическая торговая сделка (операция)
der Vertrieb– сбыт, продажа, реализация
die Energiesicherheit – энергетическая безопасность, надежность
das Energieversorgungsunternehmen – предприятие энергетического хозяйства (предприятие по электрификации, газификации и теплоснабжению)
das Stromnetz – электросеть, электрическая сеть
der Abnehmer – покупатель, заказчик, клиент, абонент, потребитель
die Fernwärme – тепло, подаваемое по сетям централизованного теплоснабжения
beliefern – поставлять, снабжать, загружать
der Brennstoffhändler – продавец горючего
der Schadstoffemittent – предприятие, выпускающее в окружающую среду загрязняющие вещества
die gewerbsmäßige Gewinnung – профессиональная добыча, разработка
das Leistungsnetz – производственная сеть
sich herausbilden – образоваться, формироваться, складываться
der preisliche Machtmissbrauch – злоупотребление властью в отношении цены
sich zurückziehen – удаляться, отстраняться (от дел), оставлять
die polypole Anbieterstruktur – структура полиполии продавцов
der Endverbrauchertarif – тариф конечного потребителя (электроэнергии)
die Energiewende – энергетический рубеж (поворот)
nachhaltige Energiequellen – постояные источники энергии
vollziehen – совершать, осуществлять
obliegen – вменяться в обязанности, надлежать
die erneuerbaren Energien – возобновляемые источники энергии
2. Ответьте на вопросы к тексту.

1. Was umschreibt der Begriff Energiewirtschaft?
2. Welche Themenbereiche umfasst der Begriff Energiewirtschaft?
3. Was sind Träger der Energiewirtschaft?
4. Was zählt man zur Energiewirtschaft im weiteren Sinne? 
5. Wozu zählt die Energiewirtschaft neben Chemieindustrie und Landwirtschaft? 
6. Was ist die Energiewirtschaft im engeren Sinne?
7. Was wurde mit Aufkommen der Nutzung von Elektrizität und Gas notwendig?
8. Welche Rolle hat Deutschland bei der Nutzung nachhaltiger Energiequellen?
3. Вставьте в предложения подходящие по смыслу слова и словосочетания, исходя из содержания текста, и переведите их на русский язык.
1. Alle Einrichtungen und Handlungen von Menschen und Institutionen verfolgen das Ziel, die Versorgung von Privat-Haushalten und Betrieben mit Energieträgern wie …, …, …,  oder festen Energieträgern wie …, …, … und … sicherzustellen.
2. Bis heute fördert Deutschland mehr … als jedes andere Land. 
3. Im Zuge der Energiewende seit 2000 hat die wirtschaftliche Bedeutung … … stark zugenommen.
4. Die Energiewirtschaft zählt neben … und … zu den wichtigsten Schadstoffemittenten in der globalen Wirtschaft. 
5. Träger der Energiewirtschaft sind vorrangig die sogenannten … .
6. Den Kommunen obliegt … …  im Rahmen der kommunalen Daseinsvorsorge. 
7. Mit Aufkommen der Nutzung von … und … wurde der Aufbau einer Versorgungsstruktur mit Leitungsnetzen notwendig.
8. Im 21. Jahrhundert wird in vielen Industrienationen eine Energiewende zur Nutzung … … vollzogen. 
4. Переведите словосочетания на немецкий язык.

1) профессиональная добыча энергоносителей
2) добывать больше бурого угля
3) производить электрическую энергию
4) преследовать цель

5) тариф конечного потребителя 
6) возобновляемые источники энергии
7) тепло, подаваемое по сетям централизованного теплоснабжения
8) обеспечивать энергоносителями
5. Составьте план текста на русском языке и, пользуясь своим планом, кратко передайте содержание текста по-русски.
6. Составьте со следующими выражениями предложения и переведите их на русский язык: von Bedeutung sein; unter Berücksichtigung; die Entscheidung treffen; im Laufe; an der Spitze stehen.
7. Переведите с помощью словаря на русский язык группу родственных слов: die Energieabgabe, energiearm, die Energieaufnahme, der Energieaufwand, der Energieaustausch, der Energiebedarf, die Energieerhaltung, energieintensiv, der Energieleiter, energielos, die Energiemenge, energiesparend, energiespeichernd, die Energieumwandlung, die Lichtenergie, die Formänderungsenergie, die Spaltungsenergie, die Wasserenergie,die Wechselwirkungsenergie, die Rotationsenergie, die Strahlungsenergie, die Spannungsenergie, die Gleichenergie, die Sonnenenergie, die Teilchenenergie.
8. Замените в следующих предложениях модальные глаголы с «man» на предложения с модальной конструкцией «sein + zu + Infinitiv».

1. Man soll die Qualität der Erzeugnisse erhöhen.
2. Man muss den Arbeitsprozeß automatisieren.
3. Bei den Maschinen zur Saat kann man zwei Arten unterscheiden.
4. Man soll eine geräuschlose und funkenfreie Arbeit des Motors erzielen.

5. Das heutige Werk kann man nicht ohne moderne Ausrüstung vorstellen. 
6. Auf dem Gebiete der Elektronik muss man noch viele Probleme lösen.
7. Zunächst muss man die elektrische und magnetische Energie nennen.

8. Diese Maschinen soll man parallel schalten. 
9. Замените предложения с модальной конструкцией «sein + zu + Infinitiv» на предложения с конструкциями «модальный глагол + инфинитив пассива».

1. Die Bewegung eines starren Körpers ist durch eine Translation und eine Rotation zu erklären.
2. Mittels der Massenspektroskopie sind fast alle Elemente auf Isotope zu untersuchen.
3. Wodurch sind diese ungewöhnlichen Erscheinungen zu erklären?
4. Die Strömung der Gase ist auch thermodynamisch zu betrachten.
5. Die gegenseitige Beeinflussung der Magnete war bei einfachsten Versuchen festzustellen.
6. Durch die Strahlung der radioaktiven Isotope sind Eigenschaften von Werkstoffen zu verändern.
7. Die Grenzen der Nutzbarkeit dieser Erscheinung sind noch nicht anzugeben.
8. Der elektrische Widerstand der Leitermaterialien ist meist unerwünscht; er ist nicht so schwer zu verringern, aber er ist nie ganz zu vermeiden.
10. Замените следующие предложения с модальной конструкцией «haben + zu + Infinitiv» на предложения с модальными глаголами.

1. Entsprechend den Forderungen der neuen Technologien hat sich intensiv die Ausstattung der Werke zu entwickeln.
2. Die Wissenschaft hat eine so interessante Erscheinung wie die Supraleitung der Stoffe noch weiter zu erforschen.
3. Die Isotopentechnik hat den Arbeitsprozeß zu erleichtern und die Arbeitsleistung zu steigern.
4. Die Steigerung der Produktion hat man durch Mechanisierung und Automatisierung zu erzielen, nicht aber durch zusätzliche Arbeitskräfte.
5. Was hat man unter dem Begriff «Energiewirtschaft» zu verstehen?
6. Man hat bei diesem Verfahren mit dem Nachteil zu rechnen, dass man dabei die ganze Zeit kaltes Wasser zuzuführen hat.
7. Wir haben noch die Frage zu entscheiden, wann und wo die wissenschaftliche Konferenz stattfindet.
8. Man hat die Versuche noch mehrmals zu wiederholen.
11. Переведите следующие предложения на русский язык, обращая внимание на модальные конструкции «haben + zu + Infinitiv», «sein + zu + Infinitiv».
1. Das Motorenöl hat drei Aufgaben zu erfüllen: es muss schmieren, die Abdichtung verbessern, einen Teil der Wärme abführen.
2. Bei Halbleiterwerkstoffen sind vorwiegend diejenigen Beimengungen zu entfernen, die die Halbleitereigenschaften mindern.
3. Physiker haben nach Meßgenauigkeit zu streben.

4. Besonders für Maschinen, die einen geringen Fahrwiderstand aufweisen sollten, ist ein recht niedriges Gewicht anzustreben.
5. Die Ergebnisse unserer Untersuchung haben wir noch einmal gründlich zu prüfen.

6. Die Eigenschaften des Stahls sind durch den zusätzlichen Gehalt an Kobalt zu verändern.

7. Die Technik hat die zunehmenden Bedürfnisse zu befriedigen.
8. Der Motor ist wie jede andere Maschine stets rein zu halten.
12. Переведите на немецкий язык следующие предложения, используя модальные конструкции «haben + zu + Infinitiv», «sein + zu + Infinitiv».
1. Это легко понять.

2. Что я должен еще учесть?

3. Нужно исследовать причину этого явления.

4. Мы должны применить новый метод.

5. Эти свойства могут быть легко объяснены.

6. Лаборант должен начать новое исследование этого вещества.

7. Этот прибор может выполнять несколько функций.
8. Что следует понимать под термином «электротехника»?
13. Определите в следующих предложениях функцию глаголов «haben» и «sein». Переведите предложения на русский язык.

1. Es sind grundlegend Massen-, Qualitäts- und Edelstähle zu unterscheiden.
2. Sehr große Bedeutung hat die erfolgreiche Entwicklung der Werkzeugmaschinen und Werkzeugindustrie.
3. Dieser Widerstand ist bei den Metallen am kleinsten, bei den Halbleitern verhältnismäßig groß und bei den Isolatoren praktisch unendlich groß.
4. Während dieses Vorgangs hatte man die erhaltenen Ergebnisse mit den theoretischen Angaben verglichen.
5. Die wichtigsten Anwendungsbereiche der Sensortechnik sind Maschinen, Fahrzeuge, Medizintechnik, Hausgeräte und Umweltschutz.
6. Ein Transistor hat die Aufgabe, ein elektrisches Signal genau wie eine Elektronenröhre zu verstärken.
7. Die Möglichkeiten für den Bau eines Sonnenkraftwerkes sind beschränkt.
8. Die Wicklungen haben wir entsprechend den Übersetzungsverhältnissen des Transformators zu bemessen.
14. Прочтите и переведите текст с помощью словаря. Озаглавьте его. Составьте 5 вопросов к тексту и задайте их другим студентам в группе.

Die Luftverschmutzung durch die Abgase der Verbrennungsmotoren nimmt, gerade in Ballungsräumen, oft gesundheitsschädigende Ausmaße an (Smog, Feinstaub). Die Kraftstoffe der Motoren beinhalten giftige Substanzen wie Xylol, Toluol, Benzol sowie Aldehyde. Noch giftigere Bleizusätze sind zumindest in Europa und den USA nicht mehr üblich.

Auch der überwiegend vom Automobil verursachte Straßenlärm schädigt die Gesundheit. Hinzu kommt, dass das Autofahren, besonders über längere Zeit, teilweise mit Bewegungsmangel verbunden sein kann.

Nach Planungen der EU-Kommission sollen bis zum Jahr 2050 Autos mit Verbrennungskraftmaschinenantrieb aus den Innenstädten Europas gänzlich verbannt werden.
Die Fertigung des Automobils verbraucht darüber hinaus erhebliche Mengen an Rohstoffen, Wasser und Energie. Greenpeace geht von einem Wasserverbrauch von 20.000 l für einen Mittelklassewagen aus. Die Zeitschrift Der Spiegel berechnet für die Herstellung eines Pkw der oberen Mittelklasse (etwa: Mercedes E-Klasse) gar 226.000 l Wasser. Die Wasserwirtschaft sieht branchenpositive 380.000 l für ein Fahrzeug als notwendig an. Das Automobil wird derzeit zu 85 Prozent recycelt und zu 95 Prozent verwertet. 

Der weltweite Fahrzeugbestand steigt kontinuierlich an und lag im Jahr 2014 bei über 1,015 Milliarden Automobilen. In Deutschland waren im Jahr 2014 etwa 51,7 Millionen Kraftfahrzeuge zugelassen, davon sind knapp 43 Millionen Pkw.
15. Подготовьте сообщение по одной из тем:

1. Energiewirtschaft Deutschlands
2. Energiewirtschaft Russlands
Test 3 (zu den Lektionen 5, 6)

1. Закончите предложения, используя слова, приведенные в скобках. Переведите предложения на русский язык.
1. Es ist notwendig, (sorgfältig, für seinen Verwendungszweck, auswählen, jeden Elektromotor).
2. Seit einigen Jahren hat man begonnen, (in der Technik, anwenden, diese Methode).

3. Er beabsichtigt, (weiter, arbeiten, an diesem Problem).

2. Добавьте в предложения союзы (um, statt, ohne), подходящие по смыслу. Переведите предложения на русский язык.

1. … diesen Einfluß zu untersuchen, versuchte ich die natürlichen Bedingungen nachzubilden.

2. … den Apparat vorher geprüft zu haben, darf man niemals einen Versuch beginnen.

3. In einem Sonnenkraftwerk benutzt man zur Stromerzeugung die Sonnenenergie, … die Energie eines Brennstoffes zu verbrauchen.

3. Замените в предложениях модальные глаголы с «man» на предложения с модальной конструкцией «sein + zu + Infinitiv».

1. Man muss den Arbeitsprozeß automatisieren.

2. Man soll eine geräuschlose und funkenfreie Arbeit des Motors erzielen.

3. Das heutige Werk kann man nicht ohne moderne Ausrüstung vorstellen. 
4. Замените предложения с модальной конструкцией «sein + zu + Infinitiv» на предложения с конструкциями «модальный глагол + инфинитив пассива».

1. Wodurch sind diese ungewöhnlichen Erscheinungen zu erklären?

2. Die Strömung der Gase ist auch thermodynamisch zu betrachten.

3. Die gegenseitige Beeinflussung der Magnete war bei einfachsten Versuchen festzustellen.
5. Замените предложения с модальной конструкцией «haben + zu + Infinitiv» на предложения с модальными глаголами.

1. Was hat man unter dem Begriff «Energiewirtschaft» zu verstehen?

2. Die Isotopentechnik hat den Arbeitsprozeß zu erleichtern und die Arbeitsleistung zu steigern.
3. Man hat die Versuche noch mehrmals zu wiederholen.

6. Переведите предложения с модальными конструкциями «haben + zu + Infinitiv», «sein + zu + Infinitiv» на русский язык.
1. Bei Halbleiterwerkstoffen sind vorwiegend diejenigen Beimengungen zu entfernen, die die Halbleitereigenschaften mindern.

2. Physiker haben nach Meßgenauigkeit zu streben.

3. Der Motor ist wie jede andere Maschine stets rein zu halten.
7. Переведите на немецкий язык предложения, используя модальные конструкции «haben + zu + Infinitiv», «sein + zu + Infinitiv».
1. Нужно исследовать причину этого явления.

2. Мы должны применить новый метод.

3. Эти свойства могут быть легко объяснены.

8. Назовите эквиваленты следующих слов:
der Verkehrsunfall; verhindern; das Verkehrsschild; der Sicherheitsgurt; sicherstellen; der Schadstoffemittent; beliefern; die Energiegewinnung; die Kohle; vollziehen; das Stromnetz; die Energieübertragung; sich herausbilden; die erneuerbaren Energien; das Holz.
LEKTION № 7

Erneuerbare Energien
Грамматический материал: 1) причастие II, образование и употребление (§ 18); 2) причастие I, образование и употребление в роли определения и с частицей zu (§ 18)
1. Прочтите и переведите текст.
Erneuerbare Energien
Erneuerbare Energie ist Energie aus nachhaltigen Quellen wie Wasserkraft, Windenergie, Sonnenenergie, Biomasse und Erdwärme. Im Gegensatz zu den fossilen Energieträgern Erdöl, Erdgas, Stein- und Braunkohle sowie dem Uranerz verbrauchen sich diese Energiequellen nicht. 
Bioenergie ist äußerst vielfältig. Aus fester, flüssiger und gasförmiger Biomasse lassen sich Wärme, Strom und Kraftstoffe herstellen. Pflanzliche und tierische Abfälle kommen genauso zum Einsatz wie nachwachsende Rohstoffe, z.B. Energiepflanzen oder Holz. Die größte Bedeutung kommt der Bioenergie in Deutschland aktuell beim Heizen zu – aber auch für die Stromerzeugung und als Biokraftstoff kommt Biomasse zum Einsatz.

Aus der Sonneneinstrahlung können sowohl Wärme als auch Strom gewonnen werden. Photovoltaikmodule auf dem Dach oder auf Freiflächen wandeln mit Hilfe von Halbleitern wie Silizium das Sonnenlicht in elektrische Energie um. Mit Solarkollektoren, in denen Flüssigkeit zirkuliert, wird Wärme zum Heizen und zur Warmwasserbereitung sowie für Klimakälte gewonnen. Eine dritte Technologie macht es möglich, Strom, Prozesswärme und Kälte durch die Konzentration und Verstärkung der Sonnenstrahlen zu erzeugen. Das Sonnenlicht wird über Reflektoren gebündelt und in Dampf umgewandelt, mit dem ein Generator oder eine Wärme- und Kältemaschine betrieben wird. 
 Die Nutzung des Windes als Antriebsenergie hat eine lange Tradition. Windmühlen wurden zum Mahlen von Getreide oder als Säge- und Ölmühle eingesetzt. Moderne Windenergieanlagen gewinnen Strom aus der Kraft des Windes. Sie nutzen den Auftrieb, den der Wind beim Vorbeiströmen an den Rotorblättern erzeugt.

Schon im alten Ägypten und im römischen Reich wurde die Wasserkraft als Antrieb für Arbeitsmaschinen wie Getreidemühlen genutzt. Im Mittelalter wurden Wassermühlen im europäischen Raum für Säge- und Papierwerke eingesetzt. Seit Ende des 19. Jahrhunderts wird aus Wasserkraft Strom erzeugt. Heute ist die Wasserkraft eine ausgereifte Technologie und weltweit nach der traditionellen Biomassenutzung die am meisten genutzte erneuerbare Energiequelle.

Unter Geothermie versteht man die Nutzung der Erdwärme zur Gewinnung von Strom, Wärme und Kälteenergie. Die Temperaturen im Erdinneren erwärmen die oberen Erdschichten und unterirdische Wasserreservoirs. Mit Hilfe von Bohrungen wird diese Energie erschlossen. Bei einer Erdwärmenutzung bis zu 400 Metern Tiefe („oberflächennah“) nutzt eine Wärmesonde in Kombination mit einer Wärmepumpe das unterschiedliche Temperaturniveau zwischen Boden und Umgebungsluft. In tieferen Schichten wird heißes Wasser und Wasserdampf zur Stromerzeugung und für Fernwärmenetze gewonnen.

Eine nachhaltige Energieversorgung erfordert das Zusammenspiel aller Erneuerbaren Energien. Solar- und Windenergie fluktuieren zwar nach Wetter und Tageszeit – sie verfügen aber über ein großes Mengenpotenzial. Die Windenergie ist heute schon sehr kostengünstig, die Solarenergie wird es in Zukunft sein können. Vorraussetzung ist, dass ein Massenmarkt für die Anlagen vorhanden ist und dass neue Technologien, die im Labor entwickelt werden, auch im größeren Maßstab Anwendung finden. Die Serienproduktion ist wesentlich für die Weiterentwicklung der Technik.
Словарный минимум к тексту
die Wasserkraft – водная сила, энергия воды, гидроэнергия
die Erdwärme – глубинное тепло земной коры, тепло недр Земли
fossil – ископаемый, окаменевший
das Uranerz – урановая руда
die nachwachsenden Rohstoffe – воспроизводимое сырьё
das Heizen – нагревание, нагрев, обогрев, отопление
die Sonneneinstrahlung – инсоляция
der Photovoltaikmodul – фотогальванический энергетический модуль
der Halbleiter – полупроводник 
das Silizium – кремний 

die Warmwasserbereitung – водоподогревание
die Prozesswärme – тепло для технологических нужд 

bündeln – фокусировать, направлять (луч, волну), собирать в пучок
das Mahlen – помол, размол, размалывание, измельчение
der Auftrieb – подъёмная сила, плавучесть, противодавление
das Vorbeiströmen – проходящее течение
das Rotorblatt – несущий винт, лопасть винта 
das Sägewerk – лесопильный завод

das Papierwerk – бумажная промышленность
das Erdinnere – земные недра, недра Земли
die Erdschicht – толща земли, пласт земли, земляной слой
die Bohrung – сверление, бурение, буровая скважина 

erschließen – осваивать, открывать (напр. месторождение)
oberflächennah – расположенный близ (земной) поверхности
fluktuieren – колебаться, быстро изменяться
kostengünstig – экономный, не требующий больших затрат
2. Ответьте на вопросы к тексту.

1. Was ist erneuerbare Energie?
2. Woraus lassen sich Wärme, Strom und Kraftstoffe herstellen?
3. Wie kommen pflanzliche und tierische Abfälle zum Einsatz?
4. Wie wird das Sonnenlicht in elektrische Energie umgewandelt?
5. Womit wird Wärme zum Heizen und zur Warmwasserbereitung gewonnen?
6. Was ist die Wasserkraft heute?
7. Was versteht man unter Geothermie?
8. Worüber verfügen Solar- und Windenergie?
3. Составьте план текста на русском языке и, пользуясь своим планом, кратко передайте содержание текста по-русски.
4. Составьте аннотацию к тексту, используя заголовок текста и пункты своего плана. Начните аннотацию так:
1) Im Text handelt es sich um …

2) Der Autor spricht über …

5. Подберите определения к следующим терминам.
	1) Unter Energieversorgungsunternehmen 
	a) ist die Wissenschaft von den naturwissenschaftlich-technischen Gesetzmäßigkeiten und vom Zusammenwirken der Produktionselemente im Produktionsprozeß.

	2) Die Automatisierung
	b) ist ein traditionell mehrspuriges Kraftfahrzeug, das von einem Motor angetrieben wird und zur Beförderung von Personen und Frachtgütern dient.

	3) Die Technologie
	c) versteht man die Ermittlung der mechanischen, physikalischen und chemischen Eigenschaften von Werkstoffen sowie die Untersuchung der Fertigteile in bezug auf diese Eigenschaften.

	4) Eine elektrische Maschine 
	d) ist ein Vorgang, bei dem der Mensch von der Ausführung manueller und geistiger Verichtungen oder maschineller und anderer technischer Einrichtungen befreit wird.

	5) Ein Auto
	e) ist eine in der elektrischen Energietechnik eingesetzte Maschine und stellt eine Form von Energiewandler dar.

	6) Unter Werkstoffprüfung
	f) versteht man  ein Unternehmen, das elektrische Energie erzeugt und über das öffentliche Stromnetz verteilt und das seine Abnehmer mit Erdgas oder Fernwärme beliefert.


6. Сравните словосочетания с Partizip I и II в роли определения и переведите их на русский язык:
der speichernde Prozessor – die gespeicherte Energie

die sich verstärkende Mechanisierung – die verstärkte Mechanisierung

die sich entwickelnde Industrie – die entwickelte Industrie

die gesundheitsschädigende Arbeit – die beschädigte Arbeit

die steigende Arbeitsproduktivität – der gestiegene Bedarf

das registrierende Meßgerät – das registrierte Muster

der schreibende Apparat – die aufgeschriebenen Meßwerte

die ein- und ausschaltende Einrichtung – das eingeschaltete Gerät

7. Переведите следующие предложения на русский язык. Обратите внимание на значения Partizip Ι.
1. Eine gute Schmierung kann nur mit einem einwandfreien, dem Verwendungszweck entsprechenden Öl erfolgen.

2. Der antwortende Student beherrscht die Festigkeitslehre ganz gut.

3. Das zu erfüllende Forschungsprogramm ist von großer Bedeutung für die Wissenschaft.

4. Die Wasserkühlung ist im Traktorenbau vorherrschend.

5. In erster Linie soll eine Maschine den ihr übertragenen Arbeitsvorgang zufriedenstellend ausführen.

6. Der zu bearbeitende Stoff ist von guter Qualität.

7. Arbeitend erzielte er neue Resultate.

8. Die zu prüfende Maschine kann eine bedeutende Steigerung der Arbeitsproduktivität herbeiführen.
8. Определите роль Partizip I и II в следующих предложениях и переведите эти предложения на русский язык.
1. Der Mensch hat die Energie des Atoms freigesetzt und dadurch eine unerschöpfliche Energiequelle entdeckt.
2. In jedem Getriebe gibt es ein treibendes und ein getriebenes Glied.
3. Zwei gleiche Kräfte, entgegengesetzt gerichtet, heben sich auf.
4. Ein Maschinenelement, auf welchem sich drehende Teile befestigt sind, heißt Achse oder Welle.
5. Beim aufgeladenen Kondensator ist der Strom gleich Null.
6. Das eingeschaltete Gerät darf nicht repariert werden.
7. Steuernde und regelnde Technik spielt eine entscheidende Rolle in der Produktion.
8. In Elektromotoren wird elektrische Energie zugeführt und in mechanische Arbeit umgewandelt.
9. Из данных слов образуйте конструкцию zu + Partizip I. Переведите полученные словосочетания на русский язык.

Образец: die Information, verarbeiten – die zu verarbeitende Information

1. die Arbeit, verrichten
               5. die Rechenoperation, ausführen
2. die Aufgabe, lösen                           6. die Maschinen, bedienen
3. das System, einschalten
               7. die Informationen, ermitteln
4. die Roboter, einsetzen
               8. das Werkstück, bearbeiten
10. Сравните следующие словосочетания, переведите их на русский язык.

1. die funktionierende Maschine – die zu installierende Maschine – die installierte Maschine

2. der arbeitende Prozessor – der zu kontrollierende Prozessor – der gelieferte Prozessor

3. die sich verbreitende Information – die weiterzuleitende Information – die verbreitete Information

4. das entsprechende Programm – das auszuarbeitende Programm – das ausgearbeitete Programm

5. das passende Werkstück – das zu bearbeitende Werkstück – das bearbeitete Werkstück

6. das fließende Wasser – das zu reinigende Wasser – das gereinigte Wasser
11. Укажите, в каких предложениях нужно вместо пропуска перед Partizip I употребить частицу zu. Переведите предложения на русский язык.
1. Mit … steigender Temperatur gehen alle Stoffe in den Plasmazustand über.
2. Die ... erzeugenden Produkte sollen von bester Qualität sein.

3. Unser Betrieb gehört zu den ... führenden landwirtschaftlichen Betrieben des ganzen Gebietes.

4. Der ... erfüllende Plan soll jedem Brigademitglied bekannt sein.

5. Die ... leitenden Organe sollen dafür sorgen, dass die Termine real sind.

6. Die … berieselnden Flächen sollen ein Gefälle von 0,3 bis 1,0 haben.
7. Die Agrartechnik und die … errichtenden Wirtschaftsanlagen müssen der Möglichkeit der gegenwärtigen Produktion in der Landwirtschaft entsprechen.
8. Das … abfließende Wasser wird verschmutzt, wenn der Anteil des Abwassers ein gewisses Maß überschreitet.
12. Дополните следующие предложения. Используйте причастия, данные под чертой. Переведите предложения на русский язык.
1. Neben der Atomenergie und der Automatisierung gehört die auch weiter intensiv … Kunststoffchemie zu den Hauptfaktoren unserer Zeit.
2. Bei der Verdichtung wird das Volumen der … Gasmenge mit … Druck immer kleiner.
3. Die … Spannung wurde dem Lichtnetz entnommen.

4. Im Bereich der optischen Signaltechnik spielen die Lasertechnik und die Digitalisierung von Signalen eine … Rolle.
5. Besonders … ist die hohe Materialintensität, d.h. sehr große Mengen Material und Energien werden umgesetzt.
6. Der Maschinenbau, die Elektrotechnik und Elektronik verwenden in immer größerem Umfang Plaste als billige, leichte und fast abfallfrei … Werkstoffe.
7. Der Maschinenbau ist der ... Zweig der Industrie.
8. Diese Energie bezeichnet man als potentielle Energie und die Energie des … Wassers als kinetische Energie.
9. Die Röntgenstrahlen durchdringen den … Gegenstand.
10. Das Plasma ist ein … Gas.

zu entwickelnde, angesaugt, zunehmend, angelegt, bedeutend, kennzeichnend, zu verarbeitende, strömend, zu prüfenden, ionisiert, führend
13. Переведите предложения на немецкий язык.
1. Разрабатываемая установка найдет широкое применение в промышленности.
2. Выполняемая работа принесет много пользы.

3. Обрабатываемая информация очень интересна.

4. Используемые автоматы изготовлены на нашем заводе.

5. Число модернизируемых отраслей промышленности велико.

6. Проверяемая деталь уже лежит на столе.

7. Применяемые автоматы универсальны.

8. Исследуемые свойства детали раньше не были изучены.

14. Прочтите и переведите текст с помощью словаря. Озаглавьте его. Составьте 5 вопросов к тексту и задайте их другим студентам в группе.
Die Automation ist in der Energie-, Fertigungs-, Förder- und Nachrichtentechnik weit verbreitet. In der industriellen Produktion werden die verschiedensten Maschinen und Anlagen zu vollautomatischen Fertigungsstraßen verknüpft, die einige wenige Menschen überwachen und in die der Mensch nur bei Reparaturen, Neueinstellungen, Werkstoffwechsel u. ä. eingreift. Die Automation ist längst nicht mehr auf Herstellung gleicher Produkte in großer Stückzahl beschränkt.

Anlass für die Automation sind die Einsparung von Personalkosten, höhere Produktionsraten, gleichmäßig hohe Produktqualität, Befreiung von gefährlichen und auch solchen Arbeiten, die den Menschen ermüden oder seine Gesundheit schädigen. Durch die Automation wird der "Unsicherheitsfaktor Mensch" ausgeschaltet.

Wesentliche Komponenten der Automation sind die elektronische Datenverarbeitung, Mikroprozessoren, Roboter, sehr zuverlässig funktionierende Maschinen und Werkzeuge sowie eine Vielzahl präziser Mess- und Regeltechniken.

Mit der Automation, der neuesten Entwicklungsstufe der Mechanisierung, werden die Produktions- und Arbeitsverfahren noch weiter vervollkommnet. Das geschieht durch ein System, in dem die Arbeitsabläufe nur durch Maschinen gesteuert werden. Die menschliche Tätigkeit ist dabei nicht mehr erforderlich. Meistens werden bei der automatischen Fertigung elektronische Großrechenanlagen (Computer) eingesetzt, deren Berechnungen unmittelbar in die Automaten eingegeben werden. 

15. Подготовьте сообщение по одной из тем:

1. Die alternativen Energiequellen
2. Die traditionellen Energiequellen
LEKTION № 8

Elektrische Maschinen
Грамматический материал: 1) модальная конструкция «lassen sich + Infinitiv» (§ 10); 2) распространенное определение (§ 13)
1. Прочтите и переведите текст.
Elektrische Maschinen
Eine elektrische Maschine ist eine in der elektrischen Energietechnik eingesetzte Maschine und stellt eine Form von Energiewandler dar. Es wird zwischen rotierenden elektrischen Maschinen, dazu zählen verschiedene Typen von Elektromotoren und elektrischen Generatoren, und ruhenden elektrischen Maschinen, zu denen nur Transformatoren zählen, unterschieden. Allen elektrischen Maschinen gemeinsam ist, dass sie in ihrem Aufbau über einen magnetischen Kreis verfügen, der für die Funktion wesentlich ist.

Elektrische Maschinen nutzen die Eigenschaften der elektromagnetischen Wechselwirkung und basieren auf der elektromagnetischen Induktion und magnetischen Kraftwirkungen, die durch die Lorentzkraft, und bei einigen Maschinentypen durch die Reluktanzkraft, beschrieben werden.

Zu der Gruppe der ruhenden oder statischen elektrischen Maschinen zählen aus historischen Gründen nur die Transformatoren, und da insbesondere Transformatoren, die im Bereich der elektrischen Energietechnik, wie etwa die Leistungstransformatoren, eingesetzt werden. Bei ruhenden elektrischen Maschinen spielen die magnetischen Kraftwirkungen nur eine untergeordnete bzw. unerwünschte Rolle, da dabei keinerlei Bewegungen ausgeführt werden und die Funktion eines Transformators darin besteht, Wechselspannungen zwischen verschiedenen hohen Spannungsniveaus zu transformieren.

Bei dem wesentlich größeren und im Folgenden ausschließlich dargestellten Gebiet der rotierenden elektrischen Maschinen, die durch eine Vielzahl verschiedener Bauformen und Einsatzbereiche geprägt sind, spielen die magnetischen Kraftwirkungen die zentrale Rolle. Sie dienen der Umsetzung elektrischer Leistung in mechanische Leistung an einer Welle. Wird elektrische Leistung in mechanische Leistung umgesetzt, spricht man von einem Elektromotor, wird in der Gegenrichtung mechanische Leistung in elektrische Leistung umgeformt, spricht man von einem elektrischen Generator. Einige elektrische Maschinentypen können sowohl als Motor als auch als Generator betrieben werden, die konkrete Funktion wird durch den Betriebsbereich der Maschine bestimmt. Aufgrund dessen kommt es auch in der begrifflichen Verwendung von Motor oder Generator zu Überschneidungen.

Jede Energieumwandlung ist mit einem Energieverlust in Form von Wärme verbunden. Ein Vorzug elektrischer Maschinen ist, dass ihre Verluste vergleichsweise klein sind, sie also einen hohen Wirkungsgrad erzielen. Elektrische Großmaschinen können Wirkungsgrad bis 99 % erzielen.

Die mit elektrischen Maschinen befasste industrielle Branche ist der Elektromaschinenbau. Elektrische Maschinen werden heute in sämtlichen Bereichen der Technik, der Industrie, des Alltags, des Verkehrswesens, der Medizin und anderer Gebiete verwendet. Der Leistungsbereich elektrischer Maschinen erstreckt sich von Größenordnungen unterhalb von einem Mikrowatt (z. B. Uhrwerke oder Mikrosystemtechnik) bis hinaus über ein Gigawatt (1 GW = 1.000.000.000 Watt), wie bei den im Kraftwerksbereich eingesetzten Turbogeneratoren.
Elektrische Maschinen bestehen aus verschiedenartig angeordneten Wicklungen, die vom elektrischen Strom durchflossen werden. Der dabei auftretende magnetische Fluss wird in einem magnetischen Kreis, der auch als Eisenkern bezeichnet wird, gezielt geführt. Dieser Kern besteht aus Materialien, die den magnetischen Fluss gut leiten können, beispielsweise aus geschichtetem Elektroblech. Die Schichtung dient zur Vermeidung von unerwünschten Wirbelströmen. Teile dieses magnetischen Kreises stellen der Stator und der Rotor dar, bei manchen Maschinen auch als Anker bezeichnet. Die magnetischen Kräfte wirken auf diese unterschiedlichen Teile des Kerns und führen zu Bewegungen der Maschinenteile.

Словарный минимум к тексту
der Energiewandler – преобразователь энергии 
rotierend – вращающийся, ротационный
ruhend – неподвижный, статический
der magnetische Kreis – магнитная цепь
die Kraftwirkung – действие силы 

die Lorentzkraft – сила Лоренца
die Reluktanzkraft – сила магнитного сопротивления
untergeordnet – подчиненный, второстепенный, вспомогательный
die Wechselspannung – напряжение переменного тока
das Spannungsniveau – уровень напряжения
prägen – штамповать, создавать 

die Umsetzung – перестановка, превращение, преобразование
die Gegenrichtung – противоположное (обратное) направление
der Betriebsbereich – рабочий диапазон, рабочая область
die Überschneidung – пересечение
der Energieverlust – потеря энергии 
der Leistungsbereich – диапазон мощности 
die Größenordnung – порядок величины, порядок (степень десяти)
der Kraftwerksbereich – зона (район) электростанции
die angeordnete Wicklung – упорядоченная обмотка, намотка 
durchfließen – протекать, проходить
der magnetische Fluß – магнитный поток
der Eisenkern – ферромагнитный сердечник, магнитопровод
das Elektroblech – электротехническая листовая сталь
die Schichtung – расслоение, слой
die Wirbelströme – вихревые токи, токи Фуко
2. Ответьте на вопросы к тексту.

1. Was ist eine elektrische Maschine?
2. Wie werden die elektrischen Maschinen unterschieden?
3. Worauf basieren elektrische Maschinen?
4. Zu welcher Gruppe zählen nur die Transformatoren?
5. Wann spricht man von einem Elektromotor? Und wann von einem elektrischen Generator?
6. Wie ist ein Vorzug elektrischer Maschinen?
7. Wie heißt die industrielle Branche, die mit elektrischen Maschinen befasst?
8. Woraus bestehen elektrische Maschinen?
3. Составьте план текста на русском языке и, пользуясь своим планом, кратко передайте содержание текста по-русски.
4. Составьте аннотацию к тексту, используя заголовок текста и пункты своего плана. 
5. Подберите определения к следующим терминам.
	1) Unter dem Begriff Abwasser
	a) versteht man die Nutzung der Erdwärme zur Gewinnung von Strom, Wärme und Kälteenergie.

	2) Ein Elektroantrieb  
	b) ist eine Maschine, die mechanische Arbeit verrichtet, indem sie eine Energieform, z. B. thermische, chemische oder elektrische Energie, in Bewegungsenergie umwandelt.

	3) Als erneuerbare Energien
	c) sind universell einsetzbare Bewegungsautomaten mit mehreren Achsen, deren Bewegungen frei (d. h. ohne mechanischen Eingriff) programmierbar sind.

	4) Ein Motor 
	d) werden Energieträger bezeichnet, die im Rahmen des menschlichen Zeithorizonts praktisch unerschöpflich zur Verfügung stehen oder sich verhältnismäßig schnell „erneuern“.

	5) Industrieroboter
	e) ist das durch den häuslichen, gewerblichen oder industriellen Gebrauch verunreinigte und abfließende Wasser zu verstehen.

	6) Unter Geothermie 
	f) ist ein Antrieb mit einem oder mehreren Elektromotoren, der von einer Regelung geregelt wird.


6. Найдите антонимы к следующим словам: der Verbrauch, zusammen, die Erhöhung, langsam, sich erwärmen, der Hersteller, kurzfristig, stark, beginnen, die Hinterachse, teuer, reinigen, das Einlaßventil, hoch, erleichtern, der Vertrieb, die Energiegewinnung, zunehmend, flüssig, der Abnehmer, der Innenraum, herabsetzen, schlecht, unter, die Fremdzündung, die Vorderräder, einfach, das Ende, früh, stationär.
7. Переведите предложения на русский язык, обращая внимание на сказуемые, выраженные модальной конструкцией «lassen sich + Infinitiv».

1. Eine elektrische Spannung lässt den Strom fließen.

2. Die Automatisierung, die jetzt überall eingeführt wird, lässt die Arbeitsproduktivität erheblich steigen.
3. Alle Wirkungen und Erscheinungen des elektrischen Stromes lassen sich in drei Gruppen ordnen: Wärmewirkung, chemische Wirkung und magnetische Wirkung.
4. Fast alle Metalle und ihre Legierungen ließen sich spanlos bearbeiten.
5. Es gab Arbeitsprozesse, bei denen sich die Dampfmaschine schlecht einsetzen ließ.
6. Eine große Zahl freier Elektronen im Metall lässt es als elektrischer Leiter verwenden.
7. Nur mit einer hochentwickelten Mechanisierung lassen sich in den nächsten Jahren die großen Aufgaben in dem Wasserhaushalt lösen.
8. Diese Methode ließ die Eigenschaften des Stoffes genau untersuchen.
8. Переведите предложения на немецкий язык, используя модальную конструкцию «lassen sich + Infinitiv»
1. Расход топлива можно было снизить.

2. Соль можно растворить в воде.

3. Это явление можно было объяснить с помощью волновой теории света.

4. Жидкости при определенных температурах можно превратить в твердые тела.

5. Решение задачи было нелегко найти.

6. Действие центробежной силы можно наблюдать часто.

7. Упругость и прочность материала можно было исследовать в результате опыта.
8. Природный газ можно использовать разнообразно.
9. Переведите на русский язык словосочетания с распространенными определениями.

1) die in den Reaktor eingesetzten Brennstoffe
2) die in den Maschinen auftretenden Beanspruchungen
3) der im Zylinder herrschende Druck
4) die gegenwärtig in Betrieb genommenen modernen Maschinen
5) das in der Natur in ununterbrochenem Kreislauf befindliche Wasser
6) die in großen Serien hergestellten Akkumulatoren
7) die von der Maschine in das Netz gelieferte Spannung
8) der durch den Leiter fließende Strom
10. Найдите в предложениях распространенные определения, объясните, в какой последовательности их необходимо переводить.
1. Das in den Untergrund eingedrungene und durch die durchlässigen Schichten gesickerte Wasser sammelt sich über dem sogenannten Grundwasserträger.
2. Phasengleichheit   kann nur dann erzielt werden, wenn die parallel zu schaltenden Transformatoren der gleichen Schaltgruppe angehören.

3. Der Viertaktmotor besitzt empfindliche Ventile, die von einer besonderen, genau mit halber Kurbelwellendrehzahl umlaufenden Nockenwelle gesteuert werden.

4. Die Grenze der Leistung des Verbrennungsmotors ist durch die zwischen Ackerboden und Schlepperfahrwerk möglichen oder zulässigen Kräfte gegeben.

5. Die maßgebenden Abmessungen der Arbeitswerkzeuge müssen eine der geforderten Leistung entsprechende Größe haben.

6. Für den Einsatz der Beregnungsanlage soll ein Plan aufgestellt werden, der die zu beregnenden Fruchtarten, die Regenhöhe und die Zeit der Beregnung vorsieht.

7. Die in den Motor zur Verbrennung gelangenden Kraftstoffe haben einen sehr hohen Heizwert.
8. Das in den Seenbecken befindliche Wasser ist nicht an allen Stellen gleichmäßig für die Reinwasserversorgung geeignet.
11. Образуйте словосочетания с распространенным определением и переведите их на русский язык.
Образец: Die Zahl der Autos nimmt in den letzten Jahren stark zu. (Partizip I). 

   Die in den letzten Jahren stark zunehmende Zahl der Autos.

1. Die Konstrukteure arbeiten an der Schaffung umweltfreundlicherer Autos (Partizip I).
2. Der Strom fließt durch den Leitungsdraht (Partizip I).

3. Dieser Betrieb lieferte verschiedene landwirtschaftliche Maschinen (Partizip II). 

4. Die Reibungsverluste werden durch verbesserte Oberflächenbehandlung der bewegten Teile minimiert (zu + Partizip I).

5. Das Antiblocksystem gewährleistet den optimalsten Bremsweg (Partizip I).
6. Das Licht wurde von der Glühbirne stark konzentriert ausgestrahlt (Partizip II).
7. Der Kraftstoffzufuhr soll mit dem Computer geregelt werden (zu + Partizip I).
8. Für den Bereich der Süßwasserressourcen wurden verschiedene Programmbereiche vorgeschlagen (Partizip II).
12. Укажите предложения, содержащие распространенные определения, и переведите их на русский язык.

1. Ganz besonders sind diese miteinander leicht zu verwechselnden Arten zu unterscheiden.

2. Ganz besonders sind diese Arten zu unterscheiden, die man leicht miteinander verwechseln kann.

3. In den verwendeten Modifikationen sind auch moderne Vergaser vorhanden.

4. Die in den letzten Jahren besonders stark zunehmende Zahl der Autos führte zur Belastung der Umwelt.

5. Wichtig für die Lebensdauer des Motors ist eine gute Filterung der vom Motor angesaugten Verbrennungsluft und Reinigung von Staub.
6. Bei den von mir angestellten Versuchen habe ich folgendes beobachtet.

7. Das ist ein Motor, dessen Teile aus bestem Stahl hergestellt sind.

8. Der Heizwert der in der Landwirtschaft üblichen Brennstoffe ist sehr unterschiedlich.
13. Переведите на немецкий язык предложения, имеющие распространенные определения.
1. Электроника, применяемая все более широко в автомобилестроении, развивается быстрыми темпами.

2. Объем работ, совершаемых роботами, очень велик.

3. Автоматы заменили человека на работах, ранее совершавшихся вручную.
4. Промышленная отрасль, занимающаяся электрическими машинами, называется электромашиностроение. 
5. Программа, соответствующая данной задаче, уже разработана.

6. Давление, преобладающее в цилиндре, очень высокое.
7. Электрическая машина – это машина, применяемая в электрической энергетике.
8. Возникающий при этом магнитный поток движется в магнитной цепи целенаправленно.
14. Прочтите и переведите текст с помощью словаря. Озаглавьте его. Составьте 5 вопросов к тексту и задайте их другим студентам в группе.

Ein Vorgang, bei dem der Mensch von der Ausführung manueller und geistiger Verichtungen oder maschineller und anderer technischer Einrichtungen befreit wird, ist Automatisierung. Dabei werden verschiedene Maschinen, Geräte und Anlagen verwendet, die die Verwirklichung der Produktionsprozesse ohne Teilnahme der Menschen, aber unter dessen Kontrolle ermöglichen. Die Automatisierung als Vorgang unterscheidet sich von der Mechaniesierung dadurch, dass die Mechanisierung nur die Ablösung der menschlichen Arbeit im Sinne eines körperlichen Kraftaufwandes bedeutet, immer noch die Steuerung eines Ablaufes durch den Menschen verlangt.
Erst bei der Automatisierung wird einer bestimmten technischen Einrichtung ein bestimmtes Arbeitsprogramm vorgeschrieben, dessen selbständigen Ablauf sie automatisch überwacht. Der Mensch muss nur noch das Arbeitsprogramm schaffen, die Einrichtung darauf einstellen, den Beginn des Programmablaufes auslösen und das Arbeitsergebnis entgegennehmen. Der Automat benötigt mehr oder weniger komplizierte Regel- und Steuereinrichtungen, die je nach Länge der vorgeschriebenen Zeitintervalle sowie nach Art der auszuführenden automatischen Tätigkeit mechanisch, elektrisch oder auch elektrotechnisch kombiniert sein können. Folgende Beispiele können wir als Automaten geistiger Arbeit erwähnen. Aggregat zur Wetter​vorhersage, Einrichtungen zum Übersetzen einfacher Fachtexte in eine Fremdsprache und umgekehrt, automatischer "Schachspieler," Sortier- und Zahlautomaten für die Statistik usw. Die Automatisierung lässt sich prinzipiell bei allen technischen Einrichtungen zur Anwendung bringen.
15. Подготовьте сообщение по одной из тем:

1. Die größten Entdeckungen auf dem Gebiete der Elektrotechnik
2. Elektrische Maschinen in der Landwirtschaft
Test 4 (zu den Lektionen 7, 8)

1. Переведите на русский язык словосочетания с Partizip I и II в роли определения:
der speichernde Prozessor – die gespeicherte Energie

die sich verstärkende Mechanisierung – die verstärkte Mechanisierung

die ein- und ausschaltende Einrichtung – das eingeschaltete Gerät

2. Из данных слов образуйте конструкцию zu + Partizip I. Переведите полученные словосочетания на русский язык.

1) die Informationen, ermitteln; 2) das Werkstück, bearbeiten; 3) die Maschinen, bedienen.
3. Переведите следующие словосочетания на русский язык.

1. die funktionierende Maschine – die zu installierende Maschine – die installierte Maschine

2. der arbeitende Prozessor – der zu kontrollierende Prozessor – der gelieferte Prozessor

3. die sich verbreitende Information – die weiterzuleitende Information – die verbreitete Information
4. Дополните следующие предложения, используя причастия, данные под чертой. Переведите предложения на русский язык.

1. Bei der Verdichtung wird das Volumen der … Gasmenge mit … Druck immer kleiner.

2. Die … Spannung wurde dem Lichtnetz entnommen.

3. Im Bereich der optischen Signaltechnik spielen die Lasertechnik und die Digitalisierung von Signalen eine … Rolle.
       angesaugt, zunehmend, angelegt, bedeutend
5. Переведите предложения на русский язык, обращая внимание на сказуемые, выраженные модальной конструкцией «lassen sich + Infinitiv».

1. Diese Methode ließ die Eigenschaften des Stoffes genau untersuchen.

2. Fast alle Metalle und ihre Legierungen ließen sich spanlos bearbeiten.
3. Eine elektrische Spannung lässt den Strom fließen.
6. Переведите на русский язык словосочетания с распространенными определениями.
1) der im Zylinder herrschende Druck

2) die gegenwärtig in Betrieb genommenen modernen Maschinen.
3)  die von der Maschine in das Netz gelieferte Spannung

7. Образуйте словосочетания с распространенным определением и переведите их на русский язык.
1. Die Konstrukteure arbeiten an der Schaffung umweltfreundlicherer Autos (Partizip I).
2. Für den Bereich der Süßwasserressourcen wurden verschiedene Programmbereiche vorgeschlagen (Partizip II).

3. Der Kraftstoffzufuhr soll mit dem Computer geregelt werden (zu + Partizip I).

8. Назовите эквиваленты следующих слов:
die Erdwärme; das Rotorblatt; bündeln; das Uranerz; erschließen; das Erdinnere; oberflächennah; die Kraftwirkung; rotierend; das Spannungsniveau; der Leistungsbereich; prägen; die Gegenrichtung; die Umsetzung; die Wasserkraft.
LEKTION № 9

Hydraulik
Грамматический материал: 1) предложное управление глаголов; 2) парные союзы (§ 15); 3) суффиксы существительных 
(§ 12)
1. Прочтите и переведите текст.

Hydraulik
Hydraulik ist die Lehre vom Strömungsverhalten der Flüssigkeiten. In der Technik wird darunter die Verwendung von Flüssigkeit zur Signal-, Kraft- und Energieübertragung und zur Schmierstoffversorgung verstanden.

Als Begründer der technischen Hydraulik gilt der Engländer Joseph Bramah. Im Jahr 1795 entwickelte er eine mit Druckwasser betriebene hydromechanische Maschine, die nach dem hydrostatischen Gesetz von Blaise Pascal arbeitete und die eingebrachte Kraft 2034-fach vergrößerte. 1851 entwickelte William G. Armstrong den Gewichtsakkumulator, einen Speicher, mit dessen Hilfe große Volumenströme erzeugt werden konnten. Die London Hydraulic Power Company nahm 1882 eine zentrale Druckwasserversorgung für mehrere Hydraulikanlagen in Betrieb. 
Hydraulik ist in der Technik eine Getriebeart – alternativ zu mechanischen, elektrischen und pneumatischen Getrieben. Sie dient zur Leistungs-, Energie- oder Kraft-/Momentenübertragung von der Arbeitsmaschine (Pumpe) zur Kraftmaschine (Kolben bzw. Hydraulikmotor), wobei die Leistungsparameter auf die Forderungen der Kraftmaschine angepasst werden. In der Hydraulik erfolgt die Leistungsübertragung durch die Hydraulikflüssigkeit, in der Regel spezielles Mineralöl, in zunehmendem Maß aber auch durch umweltverträgliche Flüssigkeiten, wie Wasser oder spezielle Ester oder Glykole. Die übertragene Leistung ergibt sich aus den Faktoren Druck und Fluidstrom. Zu unterscheiden sind:
– hydrodynamische Antriebe arbeiten mit einer Pumpe und einer Antriebsturbine. Die Drehzahl- und Drehmomentwandlung geschieht über die kinetische Energie der Flüssigkeit.
– hydrostatische Antriebe wandeln primärseitig die mechanische Leistung der Kraftmaschine (E-Motor; Diesel) durch eine Pumpe (Arbeitsmaschine) in hydraulische Leistung um. Diese Leistung wird in Verbrauchern (Kraftmaschine) wieder in mechanische Leistung umgeformt und zwar in Hydraulikzylindern in eine lineare Bewegung oder Hydromotoren in eine Drehbewegung. Hydrostatische Antriebe sind häufig die energetisch optimale Getriebeart, wenn eine stufenlose Verstellung der abtriebsseitigen Geschwindigkeit erforderlich ist.

Durch das Einleiten von unter Druck stehender Flüssigkeit im Zylinder werden die darin befindlichen Kolben und Kolbenstangen in lineare Bewegung versetzt, die für Arbeitsvorgänge und zum Antrieb von Maschinen ausgenutzt wird. Auch rotierende Antriebe können durch Flüssigkeitsdruck realisiert werden, etwa mit dem Hydraulikmotor.

Hydraulische Systeme ähneln prinzipiell den Antrieben der Pneumatik, bei der Druckluft zur Kraft- und zur Signalübertragung verwendet wird, haben aber davon abweichende Eigenschaften. So wird in der Ölhydraulik immer ein Kreislauf des Fluids benötigt (Hin- und Rücklauf), während in der Pneumatik die Abluft – meist über einen Schalldämpfer – in die Umgebung abgeblasen wird. Nur bei der Wasserhydraulik wird gelegentlich auf Kreisläufe verzichtet. Gegenüber der Pneumatik hat die Hydraulik den Vorteil, dass wesentlich höhere Kräfte übertragen werden können und sehr gleichförmige und exakte Fahrbewegungen möglich sind, da die Verdichtung der Hydraulik-Flüssigkeit so gering ist, dass sie bei technischen Anwendungen kaum beeinträchtigend wirkt.

Die Kombination von hydraulischen Elementen mit elektrischen Komponenten zur Steuerung wird als Elektrohydraulik bezeichnet.

Словарный минимум к тексту
das Strömungsverhalten – характер, свойства, параметры потока
die Kraftübertragung – силовая передача, передача энергии
das Druckwasser – напорная вода, вода под напором
der Volumenstrom – объемный поток (расход) (напр. насоса)
in Betrieb nehmen – приводить в действие, сдавать в эксплуатацию
das  Getriebe – механизм, коробка передач (скоростей)
die Momentenübertragung – передача момента
die Kraftmaschine – энергетическая машина, двигатель
der Kolben – поршень, ротор (ротационного объёмного насоса) 
die Hydraulikflüssigkeit – рабочая жидкость (гидросистемы)
der Ester – сложный эфир
ergeben sich – оказываться, получаться, вытекать, проистекать
das Fluid – вещество в жидком или газообразном состоянии, флюид

der Antrieb – приведение в действие (в движение), привод, двигатель 
die Drehzahl – частота вращения, скорость вращения, число оборотов
die Drehmomentwandlung – преобразование крутящего момента
die Kolbenstange – поршневой шток (шатун)
versetzen – переставлять, перемещать, передвигать
der Flüssigkeitsdruck – давление жидкости
ähneln – быть похожим, походить
die Druckluft – сжатый (нагнетаемый) воздух
der Kreislauf – цикл, циркуляция
der Hin- und Rücklauf – прямой и обратный ход (движение)
die Abluft – отработанный воздух
der Schalldämpfer – глушитель звука, звукопоглотитель
abblasen – продувать (котёл, цилиндр), выпускать, спускать (пар)
Переведите следующие глаголы с предложным управлением и запомните их.

	ausgehen von Dat.
ausstatten mit Dat.
auswirken sich auf Akk.
auszeichnen sich durch Akk.
basieren auf Dat.
beginnen mit Dat.
beitragen zu Dat.
beschränken  auf Akk.
bestehen aus Dat.
dienen zu Dat.
entfallen auf Akk.
führen zu Dat.
gelten als Nom.
	gehören zu Dat.
hinweisen auf Akk.
sprechen von Dat.
sterben an Dat.
suchen nach Dat.
verfügen über Akk.
versorgen mit Dat.
verzichten auf Akk.
wirken auf Akk.
zählen zu Dat.
zurückgehen auf Akk.
zusammensetzen sich aus Dat.



2. Ответьте на вопросы к тексту.

1. Was ist Hydraulik?
2. Wer gilt als Begründer der technischen Hydraulik?
3. Wozu dient Hydraulik?
4. Wodurch erfolgt die Leistungsübertragung in der Hydraulik?
5. Woraus ergibt sich die übertragene Leistung?
6. Welche Antriebe sind zu unterscheiden?
7. Wem ähneln hydraulische Systeme?
8. Welchen Vorteil hat die Hydraulik gegenüber der Pneumatik?
3. Составьте план текста на русском языке и, пользуясь своим планом, кратко передайте содержание текста по-русски.
4. Составьте аннотацию к тексту, используя заголовок текста и пункты своего плана. 
5. Подберите определения к следующим терминам.
	1) Unter dem  Begriff Wasserkreislauf
	a) ist ein Kraftwerk, das die kinetische Energie des Wassers in mechanische Energie bzw. elektrische Energie umwandelt.

	2) Als Beregnung
	b) ist ein globales Navigationssatellitensystem zur Positionsbestimmung.

	3) Elektromotoren 
	c) versteht man den Transport und die Speicherung von Wasser auf globaler wie regionaler Ebene. 

	4) Ein Wasserkraftwerk oder auch Wasserkraftanlage
	d) versteht man den zur Urproduktion, also zur Gewinnung materieller Güter aus der Natur, zählenden Wirtschaftszweig.

	5) Das Global Positioning System (GPS; deutsch Globales Positionsbestimmungssystem)
	e) bezeichnet man das offene Versprühen von Wasser auf landwirtschaftlich oder gärtnerisch genutzten Flächen zur Deckung des Wasserbedarfes von Nutz- oder auch Zierpflanzen.

	6) Unter Landwirtschaft
	f) sind Energieumwandler, die elektrischen Strom in Rotations - oder lineare Bewegung (Linearmotor) umsetzen. 


6. Переведите на русский язык следующую группу слов и словосочетаний: laufen (die Maschine), laufend, am laufenden Band, der Lauf, im Laufe der Zeit, der Läufer, die Läuferwicklung, ablaufen (die Frist), nach Ablauf eines Monats, anlaufen, eine Maschine anlaufen lassen, der Verlauf, auslaufen, sich auslaufen.
7. Обратите внимание на порядок слов в сложносочиненных предложениях с парными союзами. Переведите предложения на русский язык.
1. Je intensiver der Laserstrahl ist, desto (umso) stärker wirkt er auf das zu bearbeitende Material ein.

2. Die beiden Motorenarten unterscheiden sich voneinander nicht nur durch die verschiedenen Arbeitsweisen, sondern auch durch Aggregate.
3. Das bedeutet, dass sie entweder selbstfahrend sind oder von einem Traktor gezogen werden.
4. Bei der traditionellen Arbeitsweise kann man weder so schnell wie in der Lasertechnik arbeiten, noch wird die geforderte Genauigkeit erreicht.
5. Beim Einsatz der Laserstrahlen wird einerseits Zeit gespart, andererseits wird eine hohe Qualität in der Bearbeitung möglich.

6. Aus der Sonneneinstrahlung können sowohl Wärme als auch Strom gewonnen werden.
7. Ohne Einsatz der Halbleitertechnik ist weder die weitere Entwicklung der Industrie noch die Produktionssteigerung möglich.
8. Die Werkstückbearbeitung mit Laserstrahlen zeichnet sich im Allgemeinen nicht nur durch eine hohe Geschwindigkeit aus, sondern gewährleistet auch eine große Genauigkeit.

8. Из приведенных ниже слов составьте предложения с парными союзами и переведите их на русский язык.

1. Eine Leitung/ länger/ ist // größer/ ihr Widerstand/ ist (je … desto).

2. Aus Betrieben und Werkstätten // aus dem Verkehrswesen und Landwirtschaft/ ist/ wegzudenken /der Elektromotor/ (weder… noch).

3. Dabei /verfügt /über große Vorräte/ Russland/ fossiler Energieträger// erneuerbarer Energien/ über ein großes Potenzial (nicht nur … sondern auch).

4. Laserlicht/ kann/ entstehen/ in einem Gaslaser // man/ kann /es /bekommen /auch/ in einem Festkörperlaser (entweder …oder).
5. Eine Gruppe von Stoffen/ die elektrischen Eigenschaften /der Leiter /haben // solche /von Nichtleitern (nicht nur … sondern auch).

6. Können /einige elektrische Maschinentypen / als Motor // als Generator/ betrieben werden (sowohl … als auch).

7. Im magnethydrodynamischen Umwandler /gibt es / Kessel// Turbinen (weder … noch).

8. Im Verbrennungsmotor/ ein Arbeitsspiel / kann / während /vier // während /zwei Takte /ablaufen (entweder … oder).
9. Переведите предложения на русский язык, обращая внимание на управление глаголов.

1. 1,2 Millionen Menschen sterben jährlich an den direkten Folgen von Verkehrsunfällen den Verkehrstod.
2. Es soll dabei auf den «Einsatz» der Traktoren bei der Schädlingsbekämpfung hingewiesen werden.
3. Dieser Kern besteht aus Materialien, die den magnetischen Fluss gut leiten können, beispielsweise aus geschichtetem Elektroblech.
4. Größere Betriebe begannen deshalb teilweise mit der Beschaffung von sogenannten Lokomobilen.
5. Man verfügte zu dieser Zeit schon über große Antriebsleistungen.
6. Der massenhafte Betrieb von Verbrennungsmotoren in Autos führt zu Umweltproblemen.
7. Sie zeichnen sich meist durch ihre Mobilität aus.
8. Alle Maßnahmen zur Erhöhung der Verkehrssicherheit zusammen können dazu beitragen, dass die Zahl der bei einem Verkehrsunfall getöteten Personen reduziert wird.
10. Вставьте предлог, используя приведенные ниже варианты. Переведите предложения на русский язык.
1. So verfügen moderne Traktoren, Dünge-, Saat- und Erntemaschinen … satellitengesteuerte Navigations- und Kartierungssysteme.
2. Die Märkte in Zentral- und Osteuropa statten ihre Landwirtschaft zunehmend … moderner Technik aus.
3. Elektrische Maschinen basieren … der elektromagnetischen Induktion und magnetischen Kraftwirkungen.
4. Der Kettentraktor setzt sich im Allgemeinen … den gleichen Bauelementen zusammen, die bereits von den Radtraktoren bekannt sind.
5. Es gibt eine Einspritzpumpe, die die Zylinder … Kraftstoff versorgt.
6. Die Energiewirtschaft zählt … den wichtigsten Schadstoffemittenten in der globalen Wirtschaft. 
7. Wird elektrische Leistung in mechanische Leistung umgesetzt, spricht man … einem Elektromotor.
8. … Begründer der technischen Hydraulik gilt der Engländer Joseph Bramah. __________________________________________________________
zu, über, auf, aus, mit, von, mit, als
11. Выпишите из предложений глаголы с управляемыми предлогами. Переведите предложения на русский язык.
1. Die Atomphysiker suchen nach neuen Möglichkeiten der Anwendung der Kernenergie.
2. Nur bei der Wasserhydraulik wird gelegentlich auf Kreisläufe verzichtet.
3. Elektrische Maschinen bestehen aus verschiedenartig angeordneten Wicklungen, die vom elektrischen Strom durchflossen werden.
4. Von Energiewirtschaft im engeren Sinne kann man seit der Spätphase der industriellen Revolution sprechen.
5. Die Schichtung dient zur Vermeidung von unerwünschten Wirbelströmen.
6. Greenpeace geht von einem Wasserverbrauch von 20.000 l für einen Mittelklassewagen aus.
7. Die Entwicklung der Schlepper geht auf das Ende des vorigen Jahrhunderts zurück.

8. Ein hoher elektrischer Wirkungsgrad trägt in hohem Maße zur wirtschaftlichen Rentabilität der Anlage bei.
12. Переведите следующие предложения на немецкий язык.

1. Понятие «мелиорация» происходит из сельскохозяйственной практики.

2. Полученный биогаз служит топливом для отопительных целей.
3. Энергия солнца и ветра располагают большим количественным потенциалом.

4. Провода должны состоять из хорошо проводящих металлов.
5. Геофакторы можно подразделять на неживые и живые компонентны ландшафтов. 

6. Говорят о высоконапорных установках, когда полезный напор составляет более 250 м.
13. С помощью суффиксов –heit, -keit, -schaft, -ung, -nis, -tum образуйте существительные и переведите их на русский язык: sicher, zünden, reich, finster, eigen, möglich, bestimmt, hindern, wissen, wachsen, ausrüsten, betriebsfähig, ergeben, gemein, besonder, verbrennen, das Alter, auswirken, fein, ersparen, der Wirt, betriebsbereit, beweglich, zuverlässig.
14. Прочтите и переведите текст с помощью словаря. Озаглавьте его. Составьте 5 вопросов к тексту и задайте их другим студентам в группе.
Ein Wasserkraftwerk oder auch Wasserkraftanlage ist ein Kraftwerk, das die kinetische Energie des Wassers in mechanische Energie bzw. elektrische Energie umwandelt. Damit wird die Wasserkraft für den Menschen nutzbar gemacht. Dies kann u. a. durch Turbinen an Fließgewässern oder Staudämmen erfolgen, oder durch Strömungs- und Gezeitenkraftwerke auf dem Meer.
Bei allen Wasserkraftwerken wird durch eine Stauanlage (auch Staumauer oder Talsperre genannt) Wasser im Stauraum auf hohem potentiellem Niveau zurückgehalten. Die Bewegungsenergie des abfließenden Wassers wird auf eine Wasserturbine oder ein Wasserradübertragen, welches wiederum direkt oder über ein Getriebe einen elektrischen Generator antreibt, der die mechanische Energie inelektrische Energie umwandelt. Zur Einspeisung in ein Mittel- oder Hochspannungsnetz ist vielen Wasserkraftwerken auch ein Umspannwerk angegliedert.

Grundsätzlich wird zwischen Laufwasserkraftwerken und Speicherkraftwerken unterschieden. Laufwasserkraftwerke können keinen oder nur sehr begrenzten Einfluss auf das Volumen an aufgestautem Wasser nehmen. Meist bestehen sie aus einer durch ein Wehr gebildeten Staustufe in einem fließenden Gewässer. Speicherkraftwerke hingegen besitzen einen Energiespeicher in Form von Seen oder Teichen, deren Pegel vom Kraftwerksbetreiber gesteuert werden kann. Oft handelt es sich dabei um Stauseen, die mittels Staudämmen oder -mauern künstlich für die Energiegewinnung angelegt wurden, seltener werden hierfür aber auch natürliche Seen verwendet. Pumpspeicherkraftwerke können bei Bedarf unter Aufwendung von elektrischer Energie Wasser zurück ins Speicherbecken pumpen. Dadurch ermöglichen sie durch Zwischenspeicherung eine gleichmäßigere Auslastung des Stromnetzes zu unterschiedlichen Zeiten.

15. Подготовьте сообщение по одной из тем:
1. Ziele und Aufgaben der Hydromelioration in der Landwirtschaft
2. Landwirtschaftliche Hydrotechnik
LEKTION № 10

Bewässerung

Грамматический материал: 1) обособленные причастные обороты (§ 14); 2) суффиксы прилагательных и наречий (§ 6);
 3) отделяемые и неотделяемые приставки (§ 7)
1. Прочтите и переведите текст.
Bewässerung

Bewässerung ist die Versorgung des Kulturlandes mit Wasser, um das Wachstum von Pflanzen zu fördern und fehlenden Regen zu ersetzen. Dabei wird vor allem in ariden Regionen zwischen den Wendekreisen bewässert, um den Sonnenreichtum und die hohen Temperaturen auszunutzen. Aber auch in humiden Regionen wird für sehr wasserbedürftige Pflanzen wie Reis  oder für die Überbrückung saisonaler Trockenphasen bewässert. 
Bei der Bewässerung werden teilweise uralte Techniken der Landwirtschaft verwendet. In vielen frühen Hochkulturen, wie in Ägypten, Mesopotamien, Indien, China, Ostafrika oder im vorkolumbischen Amerika, konnte durch intensive Anwendung von Bewässerungstechniken die landwirtschaftliche Produktion so deutlich gesteigert werden, dass auch eine merkliche Zunahme der Bevölkerung möglich war. Mitunter wird argumentiert, dass die erheblichen zu bewerkstelligenden Arbeiten zur Errichtung der Bewässerungssysteme einen wesentlichen Impuls zur Bildung organisierter gesellschaftlicher Strukturen bildeten.

Heute unterscheidet man im Allgemeinen zwischen drei Bewässerungsformen:

1) Die anfeuchtende Bewässerung ist als Ergänzung natürlicher Niederschläge gedacht und stellt den Pflanzen die für eine optimale Gedeihung bzw. Fruchtproduktion benötigte Wassermenge bedarfsgerecht zur Verfügung. Die anfeuchtende Bewässerung kann grob in zwei Unterkategorien gefasst werden:

a) Die Anfeuchtung durch „unkontrollierte“ Wasserzufuhr (auch Nassfeldbau), und

b) Anfeuchtung mit kontrollierter Wasserzufuhr, oft als künstliche Bewässerung bezeichnet.

Unter Bewässerung mit unkontrollierter Wasserzufuhr fällt beispielsweise die natürliche Überschwemmungsbewässerung, die Regenstaubewässerung oder die Nutzung natürlicher Feuchtgebiete. All diesen Bewässerungsmethoden ist gemein, dass sie sich natürliche Gegebenheiten zu Nutze machen und deswegen auch stark von natürlichen Entwicklungen, wie Temperatur- und Niederschlagsverteilung, abhängen. Anders als bei Verfahren mit kontrollierter Wasserzufuhr, die gerade nach einer weitestgehenden Unabhängigkeit von natürlichen Schwankungen streben.

2) Die düngende Bewässerung führt dem Boden mit dem Wasser auch Pflanzennährstoffe zu.

3) Durch die bodenreinigende Bewässerung (Entwässerung) werden lösliche, pflanzenschädliche Stoffe und durch vorhergegangene Bewässerungen angelagerte Salze aus dem Boden entfernt.

Die Bewässerumgsbedürftigkeit ist besonders abhängig von der Bodenart, der Höhe des Grundwassers und der Höhe und der zeitlichen Verteilung der Nieder- schläge.

Das für die Bewässerung erforderliche Wasser wird meist natürlich vorkommenden Oberflächengewässern (Wasserläufen, Seen, Teichen) oder dem Grundwasser (Brunnen) entnommen. Daneben spielen auch angelegte Wasserspeicher (Stauseen, Becken, Wassertanks) bei der Wasserbereitstellung eine wichtige Rolle. In den Trockengebieten stehen vorwiegend zur Regenwassersammlung dienende Zisternen und Erdbecken im Vordergrund.
Viele Verfahren der Oberflächenbewässerung werden seit Jahrtausenden praktiziert. Die meisten von ihnen haben auch heute noch große Bedeutung, da sie kostengünstig und ohne aufwändige technische Anlagen zu betreiben sind.

Zur Oberflächenbewässerung zählen diverse Stau- und Rieselverfahren. Die folgenden Verfahren können an sehr verschiedenen Reliefgegebenheiten angewandt werden. Ein gemeinsames Problem aller Oberflächenbewässerungsmethoden sind die hohenVerdunstungs- und Versickerungsraten.

Die meisten heute angewandten Bewässerungsverfahren sind das Ergebnis jahrtausendelanger Praxis und technischer Entwicklung.
Словарный минимум к тексту
die Bewässerung – орошение, ирригация, обводнение
arid – сухой, засушливый, безводный
der Wendekreis – тропик
humid – влажный, сырой 

die Überbrückung – восполнение, преодоление
bewerkstelligen – осуществлять, совершать, производить
anfeuchten – увлажнять
die Wasserzufuhr – подвод воды, подача воды
der Nassfeldbau – орошаемое полеводство
die Überschwemmung – разлив, паводок, наводнение, затопление
die Regenstaubewässerung – подпорное орошение
zu Nutze machen – воспользоваться, извлечь пользу (выгоду)
die bodenreinigende Bewässerung – очищающее сточные воды фильтрацией через грунт орошение
die Entwässerung – осушение, дренирование, дренаж, отвод воды
anlagern – откладывать, наносить, наслаивать
die Oberflächengewässer – поверхностные воды
der Wasserlauf – водоток
der Wasserspeicher – водохранилище, гидроаккумулятор
der Wassertank – ёмкость (резервуар) для воды
die Regenwassersammlung – сбор дождевой воды

das Stauverfahren – подпорный метод
das Rieselverfahren – оросительный метод
die Reliefgegebenheiten – рельефные условия
die Verdunstungsrate – процент (доля, скорость) испарения
die Versickerungsrate – процент (доля, скорость) просачивания
2. Ответьте на вопросы к тексту.

1. Was ist Bewässerung?
2. Welche Bewässerungsformen unterscheidet man heute?
3. Was ist die anfeuchtende Bewässerung?
4. Was fällt unter Bewässerung mit unkontrollierter Wasserzufuhr?

5. Wovon ist die Bewässerungsbedürftigkeit besonders abhängig?
6. Was steht in den Trockengebieten zur Regenwassersammlung im Vordergrund?
7. Warum haben viele Verfahren der Oberflächenbewässerung große Bedeutung?
8. Was zählt zur Oberflächenbewässerung?
3. Составьте план текста на русском языке и, пользуясь своим планом, кратко передайте содержание текста по-русски.
4. Составьте аннотацию к тексту, используя заголовок текста и пункты своего плана. 
5. Подберите определения к следующим терминам.
	1) Das Elektron
	a) ist die Versorgung des Kulturlandes mit Wasser, um das Wachstum von Pflanzen zu fördern und fehlenden Regen zu ersetzen.

	2) Eine Beregnungsmaschine  
	b) ist die Lehre vom Strömungsverhalten der Flüssigkeiten.

	3) Bewässerung
	c) sind Arbeitsmaschinen, mit denen Flüssigkeiten (inkompressible Fluide) gefördert werden. 

	4) Hydraulik
	d) ist eine in der Landwirtschaft und im Gartenbau eingesetzte Maschine zur rationellen Beregnung größerer Freilandflächen.

	5) Ein Sensor
	e)  ist ein negativ geladenes Elementarteilchen. 

	6) Pumpen
	f) ist ein technisches Bauteil, das bestimmte physikalische oder chemische Eigenschaften und die stoffliche Beschaffenheit seiner Umgebung qualitativ oder als Messgröße quantitativ erfassen kann.


6. Прочтите следующие сокращения, принятые в немецком языке.

1) d.h.; 2) EU; 3) i.d.R.; 4) z.B.; 5) km/h; 6) z.Z.; 7) Pkw; 8) Lkw; 9) u.U.; 10) sog.; 11) usw.; 12) u.ä.; 13) v.u.Z.; 14) bzw.; 15) PS; 16) z.T.; 17) u.a.; 18) cm; 19) u.a.m.; 20) mA.; 21) Mio.; 22) cbm; 23) kW; 24) etc.; 25) ca. 
7. Найдите в предложениях обособленные причастные обороты. Переведите предложения на русский язык.
1. Jeden Tag im Laboratorium arbeitend, hat dieser Student große Fortschritte gemacht. 
2. Die Temperatur des Glühens immer steigend, gelangt man zur kritischen Temperatur.
3. An Tatsachen geprüft und bestätigt, kann dieses Problem als gelöst betrachtet werden.
4. Der Leiter bewegt sich, von der Stellung „A“ beginnend, im magnetischen Feld quer zu den Kraftlinien.
5. Bedingt durch den technischen Fortschritt, wächst Energieverbrauch.
6. Verschiedene Arten der Elektromaschinen verwendend, lässt sich industrielle Produktion mechanisieren.
7. Die Sekunden abzählend, las man die Anzeigen des Geräts ab.
8. Von der Richtigkeit des Resultats überzeugt, setzte man weitere Untersuchungen fort.
8. Дополните предложения приведенными ниже обособленными причастными оборотами. Переведите полученные предложения на русский язык.

1. Das Problem der Geschwindigkeit, …, gewährleistet den weiteren technischen Fortschritt.
2. …, verbessern die Melioratoren die Grundlagen der landwirtschaftlichen Produktion.
3. …, erreichen die Landwirte die hohen Erträge.
4. …, betonte der Wissenschaftler seine Wichtigkeit für die Industrie.
5. …, ist die Landwirtschaft ein wichtiger Volkswirtschaftszweig.
6. …, nutzt der Mensch sie zu seinen Zwecken aus.
sich die Naturkräfte unterwerfend, alle Maßnahmen genutzt, die Erkenntnisse schöpferisch anwendend, gelöst von den Wissenschaftlern, auf die Finanzierung des neuen Projekts zurückkommend, mit der gesamten Volkswirtschaft eng verbunden

9. Переведите предложения с обособленными причастными оборотами на немецкий язык.

1. Созданный тысячелетия назад инструмент служит и сегодня для облегчения работы человека.
2. Основываясь на достижениях науки, вычислительная техника развивается дальше.
3. Хорошо подготовившись, аспирант пошел на экзамен.
4. Используя новую теорию, ученые получили хорошие результаты.
5. Прийдя в лабораторию, он сразу начал свой опыт.
6. Соответствуя цели производства, эти устройства имеют решающие преимущества.
10. Переведите на русский язык с помощью словаря группу родственных слов: die Wasserabflußanlage, die Wasserabführung, wasserarm, der Wasserdamm, der Wassergehalt, wassergekühlt, die Wasserkraft, das Wasserpumpengehäuse, wasserreich, der Wasserstoff, der Wasservorrat, wasserwirtschaftlich, die Wasserzirkulation, bewässern, das Druckwasser, die Entwässerung, das Grundwasser, das Hochwasser, die Oberflächenbewässerung, das Fließgewässer, die Trinkwasserversorgung, die Speicherwasserkraft, die Abwässer, der Kaltwasserumlauf, der Warmwasserbedarf, das Betriebswasser, die Süßwasserflora, salzwasserecht.
11. Образуйте прилагательные и наречия при помощи следующих суффиксов и переведите их на русский язык:

a) -bar: ersetzen, trennen, bestimmen, drehen, anwenden, messen, übertragen, erzielen, lösen, teilen, verfügen, formen, schweißen, brauchen, regeln;
b) -los: der Draht, der Wert, der Kontakt, die Form, die Arbeit, die Hoffnung, der Gewinn, der Verlust, die Teilnahme, das Gesetz, das Wasser, das Land;
c) -arm: das Wasser, das Land, der Regen, der Schnee, das Blut, das Vitamin, der Nährstoff, das Salz, das Licht, die Energie;
d) -reich: die Zahl, der Erfolg, der Regen, der Schnee, das Wasser, die Menschen, die Energie, das Licht, das Ergebnis, die Quellen, das Salz, der Umfang;
e) -mäßig: die Zeit, die Industrie, die Serie, die Menge, die Schablone, die Zahlen, die Fabrik, das Verhältnis, die Vorschrift, das Gewerbe, gleichen, der Tarif;
f) -fähig: der Einsatz, die Leistung, der Transport, die Funktion, die Arbeit, der Ertrag, der Betrieb, das Leben, leiten, tragen.
12. Вспомните правило перевода причастий. Распределите приведенные ниже причастия по группам Partizip I и Partizip II. Назовите формы, не вошедшие ни в одну из групп: nachwachsend, gesteuert, hervorgerufen, erfüllend, half, beschleunigt, zunehmend, beschreibt, verbrannt, vorherrschend, zusammengesetzt, unterschiedlich, abfließend, reduziert, erforschen, entstehend, umgewandelt, grundlegend, umkreisend, geworden, verschieden, bewirtschaftend, durchgeführt, ziehen, funktionierend.
13. Укажите глаголы с отделяемыми приставками (вспомните, какие приставки являются неотделяемыми): einstellen, zunehmen, beeinflussen, ausstoßen, betreiben, stattfinden, gehören, durchführen, vorankommen, ablaufen, gewinnen, beitragen, erhalten, fortsetzen, ausrüsten, erzielen, hervorrufen, verlassen, sich herausbilden, verändern, zulassen, zerreißen, herstellen, zerlegen, sich zusammensetzen, entzünden, umwandeln, entwickeln, abschalten, empfehlen, vorherrschen, empfinden, anhängen, missachten, vorsehen, einsetzen, mißgreifen, sich zurückziehen, darstellen, zuführen.
14. Прочтите и переведите текст с помощью словаря. Озаглавьте его. Составьте 5 вопросов к тексту и задайте их другим студентам в группе.
Mit Ausnahme der Abwasseraufbereitung wird Reinwasser im Wesentlichen als Trinkwasser oder als Brauchwasser für Industrie und Gewerbe verwendet. Ein weiteres Einsatzgebiet ist die Bewässerung in der Landwirtschaft, wobei hier das Wasser selten aufbereitet werden muss. Abhängig von den jeweiligen Anforderungen kann das Wasser verschiedene Aufbereitungsstufen- und Kombinationen durchlaufen, um die erforderliche Reinwasserqualität zu erreichen. 

Ein Beispiel für eine typische Aufbereitungsanlage für Oberflächenwasser als Rohwasser besteht aus einer Filterstufe zur Abtrennung der ungelösten Substanzen einschließlich einer zusätzlichen Flockung für die Verbesserung der Reinigungswirkung der Filterstufe und einer Desinfektion des Reinwassers. Falls das Rohwasser eine erhöhte Carbonathärte aufweist, kann auch eine zusätzliche Entcarbonisierungsanlage vor der Filterstufe angeordnet sein. Bei der Verwendung von Oberflächenwasser wird der Filterstufe noch eine mechanische Vorreinigung mit Rechen und Trommelfilter oder Siebbandanlagen vorgeschaltet. 

Bei Grundwasser aus Flach- oder Tiefbrunnen ist häufig eine Belüftungsstufe zur Oxidation und Ausfällung von Eisen- und Manganoxidhydraten vor der Filterung erforderlich. Gleichzeitig wird hierdurch der Sauerstoffgehalt des Wassers erhöht und bei einer offenen Belüftung überschüssige Kohlensäure entfernt. Das ist für eisengefertigte Rohrnetze wichtig, um die Korrosion durch Bildung einer Kalkrostschutzschicht zu verringern.

Brauchwasser wird für Kraftwerke (Kühl- und Speisewasser), Industrieanlagen, chemische Prozesse, Pharmazie, Nahrungsmittelindustrie und Wäschereien in großen Mengen benötigt. Häufig sind sehr weitgehende Änderungen der Wassereigenschaften erforderlich. Weiterhin werden in einer Anlage oft unterschiedliche Qualitäten an Reinwasser benötigt. Beispielsweise werden an das Zusatzwasser für Kühlsysteme fast immer andere Anforderungen gestellt als an das Prozesswasser.

Da die Anforderungen an die Qualität von Prozesswasser fast immer höher sind, wird ein Teil des aufbereiteten Wassers für die Kühlsysteme abgetrennt und weitergehend gereinigt. Zusätzliche Aufbereitungsverfahren wie Adsorptionsfilter für die Entfernung organischer Verunreinigungen, Umkehrosmose oder Ionenaustauscher für die Teil- oder Vollentsalzung und Entgaser für die Entfernung von gelösten Gasen, sind dafür erforderlich.

15. Подготовьте сообщение по одной из тем:

1. Das Wasservorkommen in der Natur
2. Die Abwasserreinigung
Test 5 (zu den Lektionen 9, 10)

1. Из приведенных ниже слов составьте предложения с парными союзами. Переведите предложения на русский язык.

1. Eine Leitung/ länger/ ist // größer/ ihr Widerstand/ ist (je … desto).
2. Können /einige elektrische Maschinentypen / als Motor // als Generator/ betrieben werden (sowohl … als auch).

3. Im Verbrennungsmotor/ ein Arbeitsspiel / kann / während /vier // während /zwei Takte /ablaufen (entweder … oder).
2. Вставьте подходящий предлог, используя приведенные ниже варианты. Переведите предложения на русский язык.

1. So verfügen moderne Traktoren, Dünge-, Saat- und Erntemaschinen … satellitengesteuerte Navigations- und Kartierungssysteme.
2. Die Märkte in Zentral- und Osteuropa statten ihre Landwirtschaft zunehmend … moderner Technik aus.
3. Elektrische Maschinen basieren … der elektromagnetischen Induktion und magnetischen Kraftwirkungen.

_________________________________________________________
 auf, mit, über
3. С помощью суффиксов -heit, -keit, -schaft, -ung, -nis, -tum образуйте существительные и переведите их на русский язык: sicher, reich, eigen, bestimmt, wissen, ausrüsten, ergeben, besonder, das Alter, auswirken, fein, ersparen.
4. Дополните предложения приведенными ниже обособленными причастными оборотами. Переведите полученные предложения на русский язык.

1. Das Problem der Geschwindigkeit, …, gewährleistet den weiteren technischen Fortschritt.

2. …, erreichen die Landwirte die hohen Erträge.

3. …, ist die Landwirtschaft ein wichtiger Volkswirtschaftszweig.

__________________________________________________________
mit der gesamten Volkswirtschaft eng verbunden, alle Maßnahmen genutzt, gelöst von den Wissenschaftlern 
5. Образуйте прилагательные и наречия при помощи следующих суффиксов и переведите их на русский язык: 

a) -bar: ersetzen, trennen, bestimmen;
b) -los: der Draht, der Kontakt, die Arbeit;
c) -arm: der Nährstoff, das Licht, die Energie;
d) -reich: die Zahl, der Regen, das Wasser;
e) - mäßig: die Zeit, die Industrie, die Serie;
f) -fähig: der Einsatz, die Leistung, die Arbeit.
6. Распределите приведенные ниже причастия по группам Partizip I и Partizip II: nachwachsend, gesteuert, hervorgerufen, erfüllend, beschleunigt, zunehmend, verbrannt, vorherrschend, zusammengesetzt, abfließend, reduziert, entstehend, umgewandelt, umkreisend, geworden, bewirtschaftend, durchgeführt,  funktionierend.
7. Укажите глаголы с отделяемыми приставками: zunehmen, beeinflussen, ausstoßen, betreiben, stattfinden, gehören, durchführen, vorankommen, ablaufen, gewinnen, beitragen, erhalten, fortsetzen, hervorrufen, sich herausbilden, verändern, herstellen, zerlegen, sich zusammensetzen, entzünden, umwandeln, abschalten, empfehlen, vorherrschen, anhängen, missachten, vorsehen, einsetzen, sich zurückziehen, darstellen.
8. Назовите эквиваленты следующих слов:
das Druckwasser; die Momentenübertragung; die Drehzahl; sich ergeben; der Kreislauf; abblasen; die Wasserzufuhr; versetzen; arid; die Bewässerung; der Wasserspeicher; das Stauverfahren; humid; die Oberflächengewässer; anfeuchten.
GRAMMATIK
§ 1. Сложные существительные
Словосложение является в немецком языке наиболее распространенным способом словообразования. Особенно часто встречаются сложные существительные.

Сложные существительные состоят из двух частей: основной и определяющей.Основной является вторая часть. Это всегда существительное, по нему определяется род сложного существительного, оно несет главный смысл. Первая часть сложного слова – определяющая. В качестве определяющей части может использоваться любая часть речи. Составные части могут примыкать друг к другу или соединяться при помощи соединительных элементов –s, -(e)n, -er. Соединительный элемент всегда относится к первой части сложного существительного.
	Части сложного 
существительного
	Пример
	Перевод

	der Bohrer + die Spitze
	die Bohrerspitze
	вершина сверла

	der Antrieb+ das Gerät
	das Antriebsgerät
	приводной механизм

	der Motor + das Öl
	das Motorenöl
	моторное масло

	das Gut + die Abfertigung
	die Güterabfertigung
	 отправка грузов

	groß + die Technik
	die Großtechnik
	техника крупного промышленного производства


§ 2. Субстантивация (переход частей речи в существительные)
	Часть речи
	Пример
	Перевод
	Пример в

предложении

	Глагол 

(инфинитив)
	das Prüfen
	проверка, испытание, контроль
	Das Prüfen dieser Landmaschine findet morgen statt. 

	Прилагательное 
	viel Neues
der (die) Bekannte


	много нового
знакомый,
знакомая
	Wir haben viel Neues in der Ausstellung gesehen.
Mein Bekannter arbeitet im Autowerk 10 Jahre.

	Причастие 
	der (die)  Reisende
das Vorgesehene
	путешественник,

путешественница
предусмотренное 
	Der Reisende fährt nach München.
Alles Vorgesehene ist erfüllt. 


§ 3. Степени сравнения имен прилагательных и наречий
Качественные прилагательные имеют в немецком языке три степени сравнения: положительную (der Positiv), сравнительную (der Komparativ) и превосходную (der Superlativ).
	Positiv
	Komparativ
	Superlativ

	klein
	kleiner
	der, das, die kleinste; am kleinsten

	kurz
	kürzer
	der, das, die kürzeste; am kürzesten

	schön
	schöner
	der, das, die schönste; am schönsten

	alt
	älter
	der, das, die älteste; am ältesten 


Следующие прилагательные при образовании степеней сравнения не получают умлаут:

1. Многосложные прилагательные, z.B. mutig – mutiger – am mutigsten; interessant – interessanter – am interessantesten.
2. Односложные прилагательные с дифтонгом au, z.B. faul – fauler – am faulsten; laut – lauter – am lautesten.
3. Следующие прилагательные: brav, klar, falsch, rasch, satt, wahr, zart, froh, roh, stolz, voll, bunt.
4. Следующие прилагательные образуют степени сравнения как с умлаутом, так и без него: Nass – nasser – am nassesten; nass – nässer – am nässesten. 
Gesund – gesunder – am gesundesten; gesund – gesünder – am gesündesten.
5. Следующие прилагательные образуют степени сравнения не по правилу: (хороший, добрый) gut – besser – am besten
(близкий) nah – näher – am nächsten

(высокий) hoch – höher – am höchsten

(большой) groß – größer – am größten

(охотно) gern – lieber – am liebsten

(много) viel – mehr – am meisten

(скоро) bald – eher – am ehesten

Формы сравнительной и превосходной степеней прилагательных, если они выполняют роль «левого» определения, получают наряду с соответствующими суффиксами определенные окончания. z. B.: Diese Maschinen sind mit höherer Genauigkeit hergestellt.
§ 4. Местоименные наречия
Местоименные наречия очень близки по своему употреблению в предложении к местоимениям. Они заменяют в предложении существительные с предлогом, если это существительное обозначает неодушевленный предмет или абстрактное понятие.
Вопросительные местоименные наречия образуются от слова wo и предлога: wo + von = wovon, wo + für = wofür и другие. Если предлог начинается с гласной, то между словом wo и предлогом вставляется согласный r: wo + an = woran, wo + aus = woraus и другие.

Чаще всего эти наречия употребляются в вопросительных предложениях в качестве вопросительного слова, когда речь идет о неодушевленных предметах. z.B.: Wofür interessieren Sie sich besonders? – Viele Studenten interessieren sich für Mathematik.  

Если речь идет о лицах, то употребляют предлог + вопросительное местоимение того падежа, который требует после себя этот предлог. z. B.: Von wem hängt der Erfolg dieser Forschungen ab? – Der Erfolg dieser Forschungen hängt von dem Ingenieur ab.
Указательные местоименные наречия образуются от слова da и предлога: da + von = davon, da + für = dafür и другие. Если предлог начинается с гласной, то между ним и словом da, как и в впросительных наречиях, вставляется согласный r: da + an = daran, da + aus = daraus и другие. Этот вид местоименных наречий употребляется для замены предложной группы во избежании ее повторения. z.B.: Mein Betreuer ist mit den Ergebnissen des Versuchs zufrieden. Ich bin auch damit zufrieden. 

Иногда указательные местоименные наречия употреляются еще и в качестве коррелята. В этом случае они переводятся указательными местоимениями в соответствующем падеже. z. B.: Er erinnert sich daran, wie er den Sommer verbracht hat.
§ 5. Указательные местоимения в самостоятельном употреблении (как заместители существительного)

Указательные местоимения dieser, dieses, diese (этот, это, эта); der, das, die (тот, то, та) и jener, jenes, jene (тот, то, та) могут употребляться в предложении самостоятельно, для замены существительного, о котором упоминалось раньше, во избежании его повторения. Местоимение стоит в том же роде, числе и падеже, что и замененное им существительное. Местоимение, заменяющее ранее упомянутое существительное, переводится на русский язык соответствующим существительным.
Местоимения-заместители в форме dessen и deren отличаются от остальных местоимений-заместителей тем, что сначала нужно перевести существительное, следующее за ними, а затем «восстанавливать» замещаемое или опущенное существительное (в родительном падеже).

z. B.: Kinetische Energie wird durch Winde erzeugt, die in der Atmosphäre durch meteorologische Effekte entstehen; diese wiederum erzeugen auf den Meeren Wellen.

z. B.: Häufiger ist jedoch der Viertakt-Dieselmotor, dessen Hauptanwendungen im Antrieb von  Kraftfahrzeugen, Baumaschinen und Generatoren liegen.
§ 6. Прилагательные и наречия с суффиксами -ig, -lich, -los, -arm, -reich, -bar, -fähig, -mäßig
В немецком языке имеются имена прилагательные, образованные посредством суффиксов: wichtig – важный; künstlich – искусственный. 

1. Суффикс -los указывает на отсутствие качества или свойства: kontaktlos – бесконтактный
2. Суффикс -arm указывает на нехватку, недостаточность качества или свойства: regenarm – засушливый

3. Суффикс -reich   – на наличие признака в изобилии: umfangreich – обширный
4. Суффикс -bar имеет значение «поддающийся» (действию, выраженному глаголом): formbar– пластичный, способный принимать форму

5. Суффикс -fähig имеет значение «способный»: betriebsfähig – готовый к пуску, готовый к эксплуатации
6. Суффикс -mäßig не влияет на общий признак: vorschriftsmäßig – согласно [по] предписанию [положению, уставу], по правилам
§ 7. Отделяемые и неотделяемые приставки

В немецком языке всего восемь неотделяемых приставок. Это приставки be-, ge-, er-, ver-, zer-, ent-, emp-, miß-. Неотделяемые приставки безударны, то есть ударение в слове падает не на приставку, а на следующий за ней слог.
Все остальные приставки стоят под ударением и являются отделяемыми. Это означает, что, хотя в инфинитиве они пишутся и произносятся слитно, в личных формах их нужно отделять от глагола-сказуемого и употреблять в самом конце предложения.

z. B.: Eine elektrische Maschine stellt eine Form von Energiewandler dar.
§ 8. Употребление частицы «zu» с инфинитивом
	№
	Употребление
	Пример

	1
	После большинства глаголов: 

beginnen, versprechen, vergessen, bitten, glauben u. a.
	Er beabsichtigt, an diesem Problem weiter zu arbeiten.

	2
	После прилагательных в составе именного сказуемого: 
froh, glücklich, stolz, erstaunt  u. ä.
	Er ist glücklich, an der Arbeit der Konferenz teilzunehmen.



	3
	После абстрактных существительных в составе именного сказуемого: die Möglichkeit, der Wunsch, der Versuch, der Gedanke u. ä.
	Die Wissenschaft hat das Ziel, zur weiteren Entwicklung der Landwirtschaft beizutragen.

	4
	После оборотов с местоимением es: 

Es ist wichtig (notwendig, schwer), …  u. ä.
	Es ist wichtig, die Funktion des Gesamtsystems   auszunutzen.



Частица «zu»  не употребляется 
	№
	Употребление без  «zu»
	Пример

	1
	После модальных глаголов: können, dürfen, müssen, sollen, wollen, mögen.
	Die intensiv fortschreitende Großproduktion auf der Grundlage der modernen Agrartechnik kann man nicht ohne Traktor vorstellen.

	2
	После глаголов движения: gehen, kommen, laufen u. ä.
	Sie ging ins Labor die Ergebnisse des Versuchs holen.

	3
	После глаголов, обозначающих чувства: sehen, hören, fühlen u. ä.
	Ich sehe meinen Kollegen im Lesesaal arbeiten.

	4
	После глаголов lehren, lernen, helfen.
	Sie hilft mir die Konferenz durchführen. 


§ 9. Бессоюзные инфинитивные обороты. Союзные инфинитивные обороты „um ... zu + Infinitiv “, „statt ... zu + Infinitiv “, „ohne ... zu + Infinitiv “
Если при инфинитиве с частицей „zu“ имеется несколько зависящих от него слов, то инфинитив вместе с ними образует инфинитивный оборот.
z. B.: Es gibt auch andere Möglichkeiten, den Betrieb bedarfsgerecht mit Maschinen auszustatten.

Инфинитив стоит на последнем месте в инфинитивном обороте. Союзные инфинитивные обороты   могут стоять в начале, середине или конце предложения и всегда отделяются запятой.
	№
	
	

	1
	um …. zu+ Infinitiv
	Schon im Mittelalter nutzten die Menschen mit ihren Windmühlen den Wind, um Korn zu mahlen.

	2
	(an)statt … zu+ Infinitiv
	Statt die Erneuerbaren Energien abzuwürgen, brauchen wir den dynamischen Ausbau, um die Klimaschutzziele zu erreichen.

	3
	ohne … zu+ Infinitiv
	Das kann erzielt werden, ohne die Anordnung des Versuchs zu ändern.


§10. Модальные конструкции «haben/sein + zu + Infinitiv», «sich lassen + Infinitiv»
	№
	Конструкция
	Пример

	1
	haben + zu + Infinitiv
Конструкция выражает: 

- необходимость совершения действия;

- соответствует модальным глаголам müssen, sollen имеет активное значение;

- после глагола haben в конструкции могут употребляться как    переходные, так и непереходные глаголы; 
- глагол haben употребляется в Präsens, Präteritum.
	Wir haben noch die Frage zu entscheiden, wann und wo die wissenschaftliche Konferenz stattfindet.

	2
	sein + zu + Infinitiv
Конструкция выражает: 
- необходимость, реже возможность совершения действия;

- соответствует модальным глаголам müssen, sollen, können;

- имеет пассивное значение; 

- после глагола sein в конструкции могут употребляться только переходные глаголы;

- глагол sein употребляется в Präsens, Präteritum.
	Die Grenzen der Nutzbarkeit dieser Erscheinung sind noch nicht anzugeben.

	3
	sich lassen + Infinitiv
Конструкция выражает:
- возможность совершения действия; 
- соответствует модальному глаголу können;

- имеет пассивное значение; 

- глагол sich lassen употребляется в Präsens, Präteritum.
	Sonnenenergie lässt sich direkt oder indirekt vielfältig nutzen.


§ 11. Страдательный залог (пассив)
Страдательный залог (пассив) используется, когда необходимо подчеркнуть, вынести на первый план действие или, когда не важен субъект.
Vorgangspassiv (Пассив действия, процессуальный пассив)

Пассив обозначает действие, направленное на подлежащее, таким образом, подлежащее в пассиве является не исполнителем, а объектом действия.
Vorgangspassiv = werden + Partizip II
	№
	Временная форма
	Образование
	Пример

	1
	Präsens
	werden + Partizip II
	Die Laserstrahlung wird mittels einer Optik fokussiert.

	2
	Präteritum
	wurde(n) + Partizip II
	Ab 1924 wurden auch wieder Flugmotoren hergestellt.

	3
	Perfekt
	ist (sind) + Partizip II + worden
	Auf diese Weise ist das ganze System der Elemente aufgebaut worden.

	4
	Plusquamperfekt
	war (en) + Partizip II + worden
	Schmutzwässer sowie behandlungsbedürftige Niederschlagsabwässer waren zusammen abgeführt worden.

	5
	Futur I
	werden (wird) + 
Partizip II + werden 
	Diese Art von Schaltern wird für Fernsteuerung eingerichtet werden.


Употребление пассива и перевод на русский язык
1. Пассив употребляется, чтобы направить основное внимание на само действие и на его объект (подлежащее), при этом исполнитель действия часто вообще не называется (двухчленный пассив).

2. При необходимости исполнитель действия в пассиве вводится в качестве дополнения с предлогом von (одушевленное лицо) или durch (с неодушевленными существительными) (двухчленный пассив).

Безличный пассив
Безличный (или одночленный) пассив представляет собой пассивную конструкцию, в которой не указывается ни объект, ни субъект действия, а все внимание сосредоточено на самом действии. В предложениях с безличным пассивом нет подлежащего. 

Безличный пассив образуется как от переходных, так и от непереходных глаголов, обозначающих деятельность человека. Такие предложения начинаются с местоимения es, которое отсутствует при обратном порядке слов.
	Образование
	Пример

	werden (wird) + Partizip II
	1. Es wird hier nichts besprochen.

	
	2. Hier wird nichts besprochen.


Инфинитив пассива 
Infinitiv Passiv = Partizip II + werden

Инфинитив пассива употребляется преимущественно в сочетании с модальными глаголами:

z. B.: Der Erdgasbedarf kann bis zu einem Viertel aus heimischen Quellen gedeckt werden.

Пассив состояния 
Zustandspassiv = sein + Partizip II

Пассив состояния (статив) образуется от переходных глаголов. В отличие от пассива с глаголом "werden", обозначающего процесс, статив указывает на состояние, наступившее в результате завершенного процесса. Производитель действия (в результате которого наступило данное состояние) указывается редко. Наиболее употребительные временные формы – Präsens, Präteritum, Futurum. 

z. B.: Die Gewinnung von Elektroenergie ist mit der Errichtung leistungsfähiger Kraftwerke verbunden.
§ 12. Значение наиболее употребительных суффиксов существительных
	Суффикс
	Значение
	Способ образования
	Пример

	-heit
	абстрактное значение
	прилагательное или существительное+суффикс
	die Menschheit

	-keit
	абстрактное значение
	прилагательное+суффикс
	die Möglichkeit

	-schaft
	абстрактное значение
	прилагательное или существительное+суффикс
	 die Wirtschaft

	-ung
	действие или результат
	основа глагола+суффикс
	 die Förderung

	-nis
	абстрактное значение
	основа глагола+суффикс
	 die Erkenntnis

	-tum
	абстрактное значение
	прилагательное+суффикс
	 der Reichtum


§ 13. Распространенное определение
	Образование
	Пример

	Определяемое существительное + PartizipI (Partizip II) + слова, поясняющие причастие.
Показателем начала распространенного определения являются: артикль, местоимение, предлог. За ними стоят зависимые слова, после зависимых слов – причастие, после причастия – определяемое существительное.

Перевод распространенного определения следует обычно делать в обратном порядке:

существительное (с местоимением, предлогом) – причастие-поясняющие слова.
	1. Einige  von dem Betrieb gelieferte Landmaschinen
2. Der heute aus Erdöl hergestellte Dieselkraftstoff 
3. Dieses  vor 2 Jahre schon gelöste Problem



§ 14. Обособленный причастный оборот
	Образование
	Пример

	Partizip I (II) + поясняющие слова
На письме оборот выделяется запятыми.
	1. Von den Forderungen des Programms ausgehend, …
2. Durch die Anwendung der modernen Technik bedingt, …


§ 15. Сложносочиненное предложение
Сложносочиненное предложение состоит из двух или более простых предложений, соединенных сочинительными союзами.
После союзов und (и, а), aber (но, а), denn (так как), sondern (но) после отрицания, oder (или) употребляется прямой порядок слов. 

z. B.: Dazu gehören insbesondere Mähdrescher und andere selbstfahrende Arbeitsmaschinen wie Feldhäcksler.

После союзов и наречий (в функции союза) also (итак), außerdem (кроме того), dann (потом, затем), danach (затем, после этого), daher, darum, deshalb, deswegen (поэтому), trotzdem (несмотря на это) стоит обратный порядок слов.
z. B.: Der Bohrprozess ist unabhängig von der Härte des Werkstoffs, deshalb können mit Laserstrahlen sowohl Metalle als auch Glas, Keramik, Kunststoffe, Holz, Papier usw. gebohrt werden.
В немецком языке имеются парные союзы. Они, как и вышеназванные, могут соединять как однородные члены, так и однородные предложения.
	Парный союз
	Пример

	entweder … oder   (или … , или…)
	Sie sind entweder selbstfahrend oder von einem Traktor gezogen werden.

	sowohl … als auch (как …, так и …)
	Aus der Sonneneinstrahlung können sowohl Wärme als auch Strom gewonnen werden.

	nicht nur … sondern auch 

(не только…, но и …)
	Die beiden Motorenarten unterscheiden sich nicht nur durch die verschiedenen Arbeitsweisen, sondern auch durch Aggregate voneinander.

	weder … noch   (ни…, ни…)
	Ohne Einsatz der Halbleitertechnik ist weder die weitere Entwicklung der Industrie noch die Produktionssteigerung möglich.

	je … desto (umso)  (чем…, тем …)
	Je höher die Temperatur ist, desto mehr wird der Halbleiter zum Leiter.


§ 16. Сложноподчиненное предложение
Сложноподчиненное предложение состоит из двух или более простых предложений, одно из которых является главным. Главному предложению подчиняются придаточные. Связь придаточных предложений с главным может быть союзной и бессоюзной. Придаточное предложение может стоять перед главным, после главного и в середине главного предложения.
	Сложноподчиненное предложение
	Пример

	Союзная связь

1) подчинительные союзы: 

dass (что, чтобы), da (так как, потому что), weil (так как, потому что), wenn (когда, если), als (когда, после того как), obwohl (хотя).
	а) Ein erster Schritt der Mechanisierung war das Aufkommen von Dreschmaschinen, die zunächst noch mit Muskelkraft betrieben wurden.
b) Unter den Erneuerbaren Energien spielt Biomasse eine große Rolle, weil sie speicherbar ist.

	2) относительные местоимения: der, die, das (который, -ое, -ая); welcher, -es, -e (который, -ое, -ая); was (что).
	а) Als Traktoren bezeichnet man in der Landwirtschaft motorisch angetriebene Fahrzeuge, mit denen man die unterschiedlichsten Arbeiten ausführen kann.

b) Ende des 19. Jahrhunderts wurden erste Versuche mit motorbetriebenen Zugmaschinen gemacht, frühen Vorläufern der Traktoren, welche sich zunächst jedoch noch als zu schwach erwiesen.

	относительные наречия:
woran (о чем), wo (где), womit (чем, с чем), wofür (за что, для чего), wohin (куда), wann (когда).
	 Sie dient zur Leistungs-, Energie- oder Kraftübertragung von der Arbeitsmaschine zur Kraftmaschine, wobei die Leistungsparameter auf die Forderungen der Kraftmaschine angepasst werden.

	Бессоюзная связь
	Ist das Wasser sehr heiß, kann auch Strom erzeugt werden.


§ 16a. Порядок слов в сложноподчиненном предложении
	Сложноподчиненное предложение
	Пример

	I. Порядок слов в главном предложении
	

	1. Прямой порядок слов

	1. Energien gewinnt man aus Rohstoffen, die immer wieder nachwachsen.

	2. Обратный порядок слов
	2. Trotzdem wird die Gruppe der Stoffe, die den Strom schlecht leitet, als Nichtleiter bezeichnet.

	II. Порядок слов в придаточном предложении
	

	1. Изменяемая часть сказуемого стоит на последнем месте.

	1. Die Fertigungstechnik ist eine Disziplin des Maschinenbaus, die sich mit der Herstellung von Bauteilen beschäftigt.

	2. При наличии у глагола отделяемой приставки она не отделяется.
	2.  Nach außen hin zeigt aber das neu gebildete Molekül keinerlei elektrische Kräfte, da sich diese nur innerhalb des Moleküls auswirken.

	3. Возвратная частица sich меняет место в зависимости от того, чем выражено подлежащее:

а) стоит перед подлежащим, если оно выражено существительным;
	a) Als Stromleiter wurden zwei Kohlenstäbchen genommen, zwischen denen sich ein Lichtbogen bildete. 

	б) стоит после подлежащего, если оно выражено личным местоимением.
	b) Ein besonderer Vorteil der elektrischen Energie besteht darin, dass sie sich relativ leicht in alle anderen Energieformen überführen läßt.

	4. Неизменяемая часть сложного сказуемого стоит в конце придаточного предложения перед изменяемой частью.
	4. Im laufenden Reaktor entsteht die Wärme, die in die Elektroenergie umgeformt wird.


§ 16b. Виды придаточных предложений
	1. Subjektsatz
Придаточное подлежащее

Вопросы: wer? was?
	 Es wurde erwähnt, dass zur Erhöhung der Bodenfruchtbarkeit ein umfassendes System von Maßnahmen erforderlich ist.

	2. Prädikatsatz

Придаточное сказуемое

Вопросы: wer oder was ist (wird) das Subjekt?
	Der Vorgang der Abwasserreinigung besteht darin, dass zunächst so viel von den Verunreinigungen wie nur möglich ausgeschieden wird.

	3. Objektsatz
Дополнительное придаточное предложение

Вопросы: wen? was? wem? wessen? wofür? womit? и др.
	Es bleibt abzuwarten, wie sich die Beregnungsfläche in den neuen Bundesländern entwickelt.

	4. Kausalsatz
Придаточное предложение причины

Вопросы: weshalb?  aus welchem Grunde?
	Außerdem werden etwa 50% an Energie eingespart, weil weniger Wasser transportiert werden muß.

	Ausnahme!

После denn сохраняется прямой порядок слов.
	Flußwasser ist für die Reinwasserversorgung wenig geeignet, denn es erfordert fast immer eine kostspieligeAufbereitung.

	5. Finalsatz
Придаточное предложение цели

Вопросы: wozu?  zu welchem Zweck?
	Man verwendet spanlose Formung, damit Zeit und Material erspart wird.

	6. Temporalsatz
Придаточное предложение времени

Вопросы: wann?  seit wann? bis wann? wie lange? wie oft?
	Die Schwermetalle schaden nicht, solange sie in der Batterie eingesperrt sind.

	7. Relativsatz
Относительное придаточное предложение

Вопросы: welcher? was für ein?
	Es werden neue Materialien für Werkzeuge Anwendung finden, die eine Scnnittgeschwindigkeit von etwa 30 m/s ermöglichen.

	8. Lokalsatz
Придаточное предложение места

Вопросы: wo? woher?

	Die Bewässerungsmaßnahmen sollen vor allem in den Anbaugebieten durchgeführt werden, wo genügend Wasser vorhanden ist.

	9. Modalsatz
Придаточное предложение образа действия

Вопросы: wie? auf welche Weise? auf welche Art?
	Wir erleichtern unsere Arbeit, indem wir sie mechanisieren.

	10. Komparativsatz
Придаточное предложение сравнения

Вопросы: wie? 
	 Sie hatten nicht so viele Möglichkeiten, als sie glaubten.

	11. Konditionalsatz

Придаточное предложение условия

Вопросы: in welchem Falle? unter welcher Bedingung?
	 Wenn der Versuch einfach ist, so können wir ihn in unserem Laboratorium durchführen.

	12. Restriktivsatz
Придаточное предложение уступительности

Вопросы: trotz welchen Umstandes?
	 Dagegen war die Neuanschaffung von Beregnungsmaschinen im Osten Deutschlands gering, obwohl ein größeres Potential erwartet wird.


§ 17. Относительные местоимения
Относительные местоимения используются в качестве союзных слов и всегда стоят на первом месте в придаточном предложении. Склонение относительных местоимений отличается от склонения артиклей в некоторых формах.
	 Падеж
	Единственное число
	Множественое число

	
	Maskulinum
	Neutrum
	Femininum
	

	Nominativ
	der

welcher
	das

welches
	die

welche
	die 

welche

	Genitiv
	dessen
	dessen
	deren
	deren

	Dativ


	dem

welchem
	dem

welchem
	der

welcher
	denen

welchen

	Akkusativ
	den

welchen
	das

welches
	die

welche
	die

welche


§ 18. Причастие I, II
	Partizip
	Образование
	Пример

	1. Partizip I
	Основа глагола + суффикс -end
Выражает длительное, незаконченное действие.

Причастие I не образуют модальные глаголы и глагол sein
	analysier-end (analysieren)

aufweis-end (aufweisen)

bewirk-end  (bewirken)



	2. Zu + Partizip I
	Конструкция образуется от переходных глаголов.

Имеет значение долженствования или возможности

При наличии у глагола отделяемой приставки частица zu будет стоять после приставки и перед основой глагола.
	1. Die zu besprechenden Fragen

(besprechen)

2. Die herzustellende Maschine 

(herstellen)

	3. Partizip II (3-я основная форма глагола)
	Слабые глаголы

Основа глагола + префикс ge- + суффикс 
-(e)t
Выражает законченное действие.
	ge -lös- t (lösen)

	
	При наличии у глагола отделяемой приставки префикс ge- будет стоять после приставки и перед основой глагола.
	aus-ge-nutz-t (ausnutzen)

zusammen-ge-arbeit-et (zusammenarbeiten)

	
	Префикс ge- не употребляется: 

а) в глаголах с неотделяемыми приставками 

(be-, ge-, er-, ver-, zer-, emp-, ent-, miss-) 
	bestell-t (bestellen)

entdeck-t (entdecken)

erzähl-t    (erzählen)

	
	b) в глаголах с cуффиксом -ier:  
	korrigier-t (korrigieren)

variier-t (variieren)

	
	Сильные глаголы
Основа глагола + 
префикс ge- + суффикс –en c изменением или без изменения корневого гласного
При наличии у глагола отделяемой приставки префикс ge- будет стоять после приставки и перед основой глагола.

Префикс ge- не употребляется в глаголах с неотделяемыми приставками
	ge-komm-en (kommen)

hin-ge-geb-en (hingeben)

gegenüber-ge-stand-en (gegenüberstehen)

hin-ge-wies-en (hinweisen)

befall-en (befallen)

gewonn-en (gewinnen)

entworf-en (entwerfen)

empfohl-en (empfehlen)
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